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CHITOR AND ITS SIl^GKS. 

By 1 \. K. HALDEK. 

{Continued from page J.j 

After Chitor was taken by Akbar and placed in charge of Abdul Majid A-^af KhAn, xMaliar- 
4n& Udayasimha with his few remaining nobles retired from iJic liillsto hi.s new capital Udaipui', 
the foundations of which had already been laid by him before Chitor w as besieged by Akbar. 
He died at Gogundain 1572 a.d., and his valiant sucoessor, the great Moharana Pratapa.siriiha 
(1572-97 A. D. ), w’aged a long and strenuous warfare w ith Akbar, aud succeeded in recovering 
most of the places in Mcw^iTj except Chitor, Jlandalgarh and a few others,"^ Pratapa’s 
successor, Amarasiriiha (1597-1620 a.d.), was also involvoel in operations against Akbar 
and against Jahangir, wdio maintained his fathers foroigi>»policv. The latter, in the fir.-t 
year of his reign, despatched a large force against Mewar under tlie command of Pi inco Parvez 
and A^af Khan JaTar Beg. While fighting was going on in Mewa)% JaJiangir fixed Ijis head- 
quarters at Ajmer and from there sent Prince {^urram to the front. Khurram condiicled tiie 
campaign wfith extraordinary ability and pressed the Rajputs very bard. ^Vftcr a strenuous 
struggle Mahar&na Amarasiriiha opened negotiations with I^urram in 1(>I5 a.d. and sulj- 
mitted proposals for peace. The emperor accepted the terms offered and authorized R t urram 
to conclude a treaty. By it the Maharana agi’ced to recognize the Muglial supremaev and 
to send his son to the imperial court, being exempted from appearing at court himself, as well 
as from giving any territorial compensation or indemnity to the emperor. But one irksome 
condition of the treaty was that, though Chitor was to be restored to the Rana, it was never 
to be fortified or repaired. 7 « This treaty, however, was not adhered to by Amara.-iiiilia'.- 
posterity. Rana Jagatsiiiiha (1628-52 a.d.) and Maharana Rajasiiiiba (ifi52-8u a.d.), set 
about repairing and rebuilding the fortress. 8o, during the reign of Rajasiiiiba, on 22nd 
^' l-qadaoi the Hijri year 1064 (1653-54 a.d.), the emperor Shah Jalian despatched 'Allami 
(Sadullah Rban) with a large force for the purpose of demolishing the fort of Chitor. On 
arrival within 12 of Chitor he began plundering and devastating the coiintr}’. On the 
5th of Zi’l-^hijja of the same year, having reached Chitor, ho directed liis workmen to pull 
down the fortifications. In the course of a fortnight tlioy laid the towers and battlements 
in ruins and levelled the whole with the ground. The Maharana then sent off a letter of 
apologj^ to the court, along with his eldest son and some of his principal men. A farmdn 
was then issued by the emperor to ‘Allami directing that, since the fort had been demolished 
and the Rana had sent his son to the imperial court, he (the Rana) should be forgiven and 
that Allami should return wfith his army to the roval presence.'^ 

After this, Chitor enjoyed a respite for about 27 3 ’ear 8 , w hen it w^as visited the 

emperor Aurangzeb in 1680 a.d., during the reign of jMaharana Rajasimha, against whom 

he had declared war in 1679 a.d. Among the causes of this w’ar,78 the follow ing mav be 
mentioned : — ^ 

Rfi-jasimha had offered protection to the infant son Ajit of the deceased 
Mahar&ja Jasayantasiifaha of Jodhpur, whom Aurangzeb wanted to keep in his own 

custody. Besides, the Maharana had sent men into Marwar to fight on the side of the 

Ralhors against the emperor who had unjustly occupied Manva,-. On the other hand 
the revival of the tax on the Hindus and an order addressed to the Maharana ’ 

to enforce it in his temtory, the policy of the emperor in destroying Hindu temSes 
a. well as the anneaatio,, ot Mdrw.v to the Mughal eutpivo after the “e«h' 


of 


T . . — * trujpiru uiier tiie 

Its ruler Jas avantasimha, had already exaspTrated the Maharana. 
^ • 


The 


75 Smiths Akbar, p. I 53 ; Burgess* Chronology, p, 53 , 

f r'lt PP- 223-242. ■ 77 Elliot’s History of India, vol. VII pp 103 4 

78 J* Sark&r, History 0 / Aurangzib, \o\ m nn 3 R 9 rq x- i » PP- 93 - 4 . 

II, pp. 236-238, are interesting though not reliable mentioned m Storia do Mogor, 
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marriage’'^ ins, 1717 (1660 A.D.)of the Maharana with Chlinimati, daughter of RathorRupasimha 
of Kishangarh, already betrothed to the emperor, was a further cause of this outbreak of w^ar. 

On 30th November 1679, Aurangzeb left Ajmer for Udaipur. The Maharana retired with 
his subjects to the hills. The pass of Deobari was occupied by the emperor on 4th January 
1680. The capital, Udaipur, being found evacuated, was occupied by the emperor. Chitor 
had already been occupied by the Mughals, and 63 temples were destroyed when the emperor 
visited it at the end of February 1680. The power of Mewdr being seemingly crushed, 
Aurangzeb returned to Ajmer on 22nd March 1680. But a strong force under Prince Akbar 
was kept in Mewar, with Chitor and its vicinity as a base. Yet the Muglials did not succeed 
in suppressing the Rajputs. Sometimes they suffered heavy reverses. For example, one of 
their divisions under Hasan ‘Ali Khan was lost among the hills. After strenuous lighting for 
sometime, the Rajputs headed by Durgadasa Rathor seduced Prince Akbar to rebel against 
his father and seize the throne. The prince fell into the trap, and on 1st January 1681 crowned 
himself emperor. He then marched with a large army of R4jputs and Muglials combined 
towards Ajmer to try conclusions with his father, and encamped in the night at Ueorai, about 
three miles from the emperor’s camp, fixing the following morning for the final struggle. But 
during the night Aurangzeb turned the tables on him by writing a deceitful letter,’'^^ which 
caused the Rajputs to desert Prince Akbar, who, thus abandoned, fled in the morning towards 
Marwar, with a few Rajput followers under Durgadasa Rathor. From Marwar the prince fled 
to Mewar and thence to the Deccan, finally reaching the Maratha ^ambhaji’s court at Raigarh. 
This junction of Akbar with the Maratha king caused much alarm to the emperor at a 
time when fighting was already going on in northern India against the Rajputs of Marwar 
and Mewar. Consequently, Aurangzeb had hastily to patch up peace with Mahar^n^ Raja- 
simha’s successor, Jayasimha (1680-98 a.d.), in June 1681, and soon after he proceeded to 
the Deccan in person. By this peace, the Mughals withdrew from Chitor and other towns in 
Mewar exceiDting Mandal, Pur and Badnor, which were ceded to the Mughal by the Maharana 
in lieu of the jaziya demanded from his kingdom. 

After Aurangzeb’s death his successor, Bahadur Shah, threatened Me war with attack, but 
the danger was w isely averted by Maharana Amarasimha II (1698-1710 a.d.) by sending a 
letter of congratulation and some presents through his brother Bakhtsiriiha.®^ 

The last attack on Chitor w^as made by the Marathas during the time of Rana Bhimasimha 
(1778-1828 A.D.). For a long time before this, a feud had been going on between the gaktavats 
(descendants of gakta, the brother of Maharana Pratapl.)and the Chundavats (descendants 
of Chunda, brother of Maharana Mokala) as to who should remain in the van of the army, 
a privilege that was greatly esteemed. Later on, this feud developed into a question of personal 
ambition to govern the country. About the time when Bhimasimha came to the throne 
the gaktavats were becoming prominent and powerful owing to their numbers. Some years 
previously the Chundavats had called in Zalimsimha, the regent of Kotah, to assist them 
in the orcranization of the State. ZMimsimha, however, spent his time in self-aggrandize- 
ment, and he found in the Chundavats the chief obstacle to his designs. He, therefore, sided 
wdth the gaktavats and secured help from the Maratha Sindhia under Ambaji, to assist him 
in taking Chitor; into which the Chundavats were forced to thrown themselves. The latter, 

7 9 Tod’s Rajasthan, vol. I, pp. 440-41. 

rfF^r ** 

RdjaprasasU Mahdkdvya, canto 8, Alohas 29 and .30. 

79a This letter was so contrived as to fall into the hands of the Rajputs. In it Aurangzeb praised 
Akbar for having won over the Rajputs as he had been instructed and now ho should cro^m his service 
by bringing the Rajputs into a position, wheit) they would be under the fire of both armies. 

80 'j. N. Sarkar, History of Aiirangzib, vol. Ill, pp. 384-422. 

81 W. Irvine, The Later Moghuls, vol. I, p. 4o. The name of the Maharana’s brother was Taklitsimlia. 
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however, intrigued with Amb&ji, were reconciled to the R{in5- and procured the ditsmiHKal of both 
ZWimsimha and the army of Sindhia on payment to the latter of 20 lakhs levied on hotli clans. 

It will thus be seen that Chitor suffered from four great, and several minor, attacks 
from time to time. The fortress has plaj^ed an important part, not only in the history of 
RAjput4na but also in the history of India. Though wc have no definite historical evidence in 
respect of it prior to the eighth century of the Christian era, nevertheless, its use as a stronghold 
probably goes back to a remote past. From the close of tl\e mediaeval period it became the 
cynosure of the rulers of India: hence its grievous suffeiings. By the middle of the nine- 
teenth centur}’’, it was practically reduced to a state of desolation, till the vork of repairing 
it was begun by Maharana Sajjansimha and continued by the deceased Maharana. 

In fine, those that had once raised their swords against this noble fortress have perished 
and their descendants have disappeared in the mist of obscurity, but Chitorgarh, though 
worn by vicissitude and stricken in years, proud to be still in the possession of its own lord, 
still rears its stately head above the plain, its honour untarnished and its fame imperishable. 

THE PRISON OF EMPEROR SADASIVA RAYA. 

By Rev. H. HERAS, S. J. 

In the first volume of my history of The Aravidu Dynasty of Vijayanagara, I described 
at length the three stages by which the Prime Minister of Emperor Sadasiva, the well-known 
Rama Raya, finally usurped the imjperial authority. These three different phases of his 
usurpation are substantiated by foreign travellers and chroniclers, and confirmed by 
inscriptions and coins. ^ 

He first posed as standing on the same level with, and practically enjoying the same 
authority as, the Emperor Sadasiva. Then he proceeded to imj^ison the sovereign, whom he 
showed to his subjects once a year only. Finally even this ceremony was suppressed, while 
rumours were cunningly spread throughout the empire that the Emperor Sadasiva had died. 
After this the enthronement of Rama Raya as Emperor of. Vijayanagara came in the natural 
course of events. 

While narrating the second of -these stages, I wrote in the above-mentioned book as fol- 
lows : “ Couto [a Portuguese Chronicler who gives the most important details about Sada- 
siva’s imprisonment] does not say where this tower [or prison] was situated. Several in- 
scriptions of the time affirm that Sadasiva resided at Vijayanagara. But this is not a satis- 
factory proof ; because even supposing that he was imprisoned at Penukonda, his subjects 
could readily have been led to believe that he was still at Vijayanagara. Nevertheless we 
are inclined to think that he remained in his capital ”2 

Indeed Emperor Sad5.siva was shown once every year to his subjects, and this ceremony 
would naturally take place in the capital itself. ^ ^loreover, all the contemporary sources 
that speak of the battle of Raksasatangadi (formerly called Talikota) state thatTirumala, 
Rama Raya’s brother, after the battle ran to Vijayanagara to fetch the Emperor Saddsiva, 
who was “ kept prisoner ” there, and then fled with him to their final refuge. 

Now where was this prison of the Emperor Sadasiva situated ? This question was 
always on my lips when I visited the ruins in 1926. But the great havoc caused by four 
centuries in the buildings of the old capital, and the boards placed without much historical 
accuracy by the Archaeological Department, mislead tlie researchers so that I could not 
trace this building. But in my last visit to the ancient capital in the month of April 1929, 
I made a new search, taking as a guide the Portuguese chronicler Couto. 

This writer is the only one who, to some extent, describes Sadasiva’s prison. He says 
that it was a strongly fortified tower with iron doors, and surrounded by sentries; neverthe- 
less his treatment while there was such as befitted a king.*' Now the Portuguese phrase, 

&3 Tod’n liaja&lha/ij vol. I, p. 518. 

I'Cf. Heras, The Aravidu Dynasty of Vijayanagara, I, pp. 28-39. 2 p. 

3 Caesar Frederick, in Purchas, His Pilgrimts, X, p. 93. i Couto, Decadas, VI, p. 383. 
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huma torre foriissimay which was literally translated “ a strongly fortified tower,” according to 
the terminology common in those days among Portuguese and Spanish writers alike, simply 
means a well-equipped fortress.” Accordingly it naturally supposes high, strong walls 
encircling the premises, with several sentiy boxes on the top of the walls — these sentries arc 
also mentioned by Couto — and a palace inside to serve as the dwelling of the emperor ; for, 
as the Portuguese writer expressly mentions, Sadasiva was there treated as a king. More- 
over the fact mentioned by Frederick, that the young emperor was shown to his subjects once 
a year while in prison, seems to suggest a high tower which would enable a gieat number of 
liis subjects to sec their unfortunate monarch. And since it was not the intention of Rama 
Raya to betray the fact that Sadasiva was imprisoned, this place would have to be inside 
the royal enclosure. All this proves, moreover, that this so-called fortress would not be very 
extensive, but only sufficient for the king’s palace and some gardens for his enjoyment. 

After much examination I could not find any place agreeing with these details, except 
the so-called Zenana. Now it is evident that this enclosure would not be large enough to 
afford shelter a.nd amusement to the hundreds of women that formed the harem of the 
emperors of Vijayanagara.^ Hence most probably it is not the Zenana at all. Let us see 
what else it is likely to be. 

The so-called Zenana is a quadrangular enclosure surrounded by very high walls, the 
construction of which is totally unlike that of the walls encircling the seven enclosures of 
Vijayanagara. This enclosure contains two main buildings and four secondary ones. 
Almost in the centre of these is the base of an edifice exactly like the bases of other build- 
ings we come across within the royal enclosure. This building was apparently of the same 
style and belonged to the same period as the edifices of the royal enclosure. But the 
other five buildings, including that which we have classified as one of the main buildings 
of this enclosure, belong to an altogether different style of architecture. These five 
buildings are the Lotus Mahal or Council Hall ; three sentry towers in the north-eastern, 
south-eastern and south-western corners, and a small oblong house attached to the 
northern wall, apparently destined for the servants. 

The fact that these five buildings are in a different architectural style naturally forces 
us to compare it with the style of the other civil buildings of Vijayanagara. Tins new 
style has been eallcd Indo-Muslim style, and has been explained as due to Musulman 
influence at the Vijayanagara court. In the book above refen-ed to I advanced the theorv 

«r 

that these buildings were put up by the Deccani Sultans during their six months’ stay 
at Vijayanagara, after the battle of Raksasatagacli.'^ Yet a more careful examination of 
these buildings has forced me to change my view. In the Lotus Mahal itself, at the 
point of the arches of the ground floor, one discovers the Icirtimnl'lia, which is a purcl^^ 
Hindu feature ; and what is still more decisive, inside the cupola of the same ])uilding there 
are several Hindu images placed in niches, that form part of the original design of the build- 
er of that edifice. Moreover, there are three buildings in the Tamil country, built in the 
same style, which were not built by the ^Musulmans. The.se are the great and the small 
mahal at Chandragiri and the square tower in the inner enclosure of the Gingi fort. 

Now the two mahals of Chandragiri were beyond doubt built ])y Venkata II, who first 
became Viceroy of the Tamilakam there, and then established the capital of the empire 
in the same place. The Hindu-Muslim buildings of Vijayanagara were most likely 
built during the same period. They evidently disclose a marked Muslim influence in the 
capital of the Hindu empire. Such JMuslim influence was evident during tlie regency of 
Riima Rf^ya, when the capital itself gave shelter to Ibrahim Quib Slulh, then a fugitive 
prince of GolkondaB ; and received with great honours ‘All ‘Adil Shhh II himself, the Sultan 
of Bijfipur, who went to pay a visit to Rama Raya. 9 


O Cf. Sewell, A Forgotten Empire, pp. 247-248. :17U, 882. 
•' JjOngliiirst , Etilns oj Ilonijyt, ]». /S 11. 

Ibid., i)p- 81 -88. 


" llerai:, o.c., p. 227. 
^ /bid., }). 87. 
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During this period the buildings in the Zenana enclosure were undoubtedly put up, 
except one, the edifice on the central stone base. Accordingly, this style may properly be 
called the Aravidu style of South Indian architecture. 

Now the precise period when the buildings were erected is not very difficult to determine. 
After the battle of Talikota, during the short stay of Tiruinala Rilya at ^^ijayanagara, the 
new regent’s sole thought was to prepare the empire for future wars with the Dcccani Mus- 
almans, as his wish of buying horses from the Portuguese evidently shows. Moreover, the 
same fact, carefully recorded by PVederick, shows that Tirumala had not much money to 
spend uselessly on erecting new buildings in a deserted city, for he had not enough money 
even to pay the Portuguese merchants for the horses sold to him.^^ It is therefore evident 
that those buildings were built in the time of Rama Raya. His purpose in erecting such 
edifices was intimately connected with his ambitious project to usurp the throne. When he 
decided to imprison the youngemperor, he did not intend to throw him into a dark dungeon , but 
to place him in one of the old palaces of the royal enclosure to serve as a residence befitting 
a king. He erected a wall round the plot — for, after all, that palace was to be a prison — but 
it was not necessary that this w’all should be as thick and strong as the walls of the other 
enclosures of the city. This would explain the difference between the walls of the so-called 
Zenana and the other walls of the city. A prison, moreover, required guards, and on this 
account three watch towers were built in the corners (the fourth one being perhaps ruined). 
The small house attached to the northern wall was undoubtedly for the servants. The pur- 
pose of the Lotus Mahal is another proof of the cunning nature of that great politician. 

The SvaramelakaJanidhi informs us that Rdma Raya constructed for himself a palace 
called Ratna-JcUfa, which was surrounded hy gardens adorned with statues and tanks abound- 
ing with swans. Now, we do not know of any other building in the so-called Hindu- 
Muslim style which could be the Eatna-kuta, the residence or jDalace of the great ruler. In 
all probability the so-called Lotus Mahal is the Eatna-kiita. It is surrounded by a pit or ditcli, 
which could be filled up with water. Thus the building became like a small island in the centre 
of a small lake. Another small lake or tank is to be seen on the northern side of this mahal. 

The smallness of this palace does not create any objection against this identification. 
For Rama Raya was not living there. It was a place for recreation and enjoyment. ‘‘Seat- 
ed within this palace,” again says the Svaramelakalanidhi , “ he spent his time in the midst 
of scholars versed in literature, music and other arts .”^2 

It was very convenient for R&ma R^a’s purposes to build this palace for enjo^mient 
within the walls of the Emperor Sadasiva’s prison. It was necessary for the latter not to 
realize that he had wholly lost his freedom. Thus the regent could safely and steadily climb 
the steps to the throne. Had Saddsiva realized his real state, he would perhaps have broken 
his chains, and the plans of R§.ma R^ya would have suddenly failed. The fact that Sada- 
siva’s “ treatment while there was such as befitted a king,” as noted by Couto, proves the 
intention of the far-sighted regent. To build the Eatna-k'Cita within the walls of the empe- 
ror’s prison was the wisest stroke of his ambitious policy. How could Sadasiva imagine 
that he was in prison, when his regent, the real master of the whole empire, came to spend 
the hours of his recreation within the walls of his own garden 1 

The above reflexions will show how probable it is that the so-called Zenana was the 
prison of Emperor Sadasiva Raya ; and though this theory does not reach certaintv, it is 
nevertheless better founded than that which assumes the enclosure to be the harem of the 
emperors of Vijayanagara. It would therefore be jumdent for the Ai'chicological Depart- 
ment to remove the board stating that the enclosure is the Zenana, and substitute another 

suggesting that the enclosure was probably the prison of Emperor Sadaiiva Bava between 
1560 and 1565. . i 


Purchos, His Pilgrimes, X, p. 94. 

ami Aiyangar, !:youf‘ccs oj V ijayauuguru History ^ p, 190. 1- Ibid 
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By C. E. a. W. OLDHAIVI, C.S.I., I.C.S. {Retired,) 

{Continued from page 8.) 

The identification of tliese two rivers is important from a geographical point of view, as 
illustrating the courses of the Panjab rivers at a definite date. The first may be identified 
without any hesitation with the Sutlej, because in this case Sidi ‘Ali calls the river by the 
name by which the Sutlej is still known to the local people, the Ghara, a name under which 
(in a variety of spellings) it appears in its lower course on nearly all old maps. We know also 
that the Sutlej had at a much earlier date abandoned its ancient Ghaggar-Hakra channel, 
joining the Trinab near Ucch. But the question of the identity of the second river is a more 
difficult one. There is evidence to show that the Chenab flowed to the east of Miiltan as 
late as 1245 a.d., and that by 1397 it had shifted its channel farther north and west, flowinc^ 
to the west of that town. We also know that up till the end of the fourteenth century at least 

the Ravi flowed to the east and south of Multan, but we do not know exactlv as vet when it 

%/ 

shifted its course to the north and west, to join the Chenab to the north of Multan, as it does 
at present.^® We also know that the Bias until comparatively^ recent historical times flowed 
through the middle of the Multan district from east to west, joining the Chenab, or rather 
the Trinab, near Theh Kalan, some 20 miles south of Shujabad. To judge from what Abu’l- 
fazl writes in his Ain-i-Akbari, it would seem to have been flowing in this channel in 
Akbar’s time. If this be so, it would appear reasonable to conclude that it took that course 
in Sidi ‘Ali’s time also, and that this was the second big river he had to cross between Ucch 
and Multan. A difficulty, however, arises in this comiexioii if we read Ibn Baiiim’s account 
of his journey from Sind to Delhi (c. 1334). He tells us that, when on the way from Ucoh to 
Midtan at a distance of ten '*' miles ’’ from the latter city, he crossed the river called Khusrua- 
bad,^"^ which was one of the big rivers and could only^ be crossed by boat. There the mer- 
chandise of travellers was examined in the strictest fashion and their baggage was ransacked. 
As he mentions only one river as having to be crossed between the two townsj the question 
arises, was it the Bias or the Sutlej ? If by miles he mQixnt farsangs (as I suspect he did 
elsewhere), the distance from Miiltan would correspond with the known old channel of the 
Bias. In any case the Sutlej must have been much farther from Multan ; and possibly in Ibn 
Batiita’s dav the Sutlej had not yet adopted the channel that joins the Trinab to the north 
of Ucch, which -it evidently had before Sidi ‘Ali crossed it. We may conclude, therefore, 
that the two rivers crossed by our author were the Sutlej and the Bias. 

In the middle of the month of Hamazan (on the 15th Rama-Cin, i.e., the 3rd August, accord- 
ing to Vambery’s translation) Sidi 'Ali arrived in Miiltan. Here, lie tells us, he visited 
the tombs of Bahau’d-din Zakariya and Ruknu’d-din ; and thus we find further corrobora- 
tion of the accuracy of his record. The shrines of Bahaird-din (c. 505 to ()G5 a.h.) and his 


grandson Ruknu’d-din are still centres of attraction at Multan for Muhammadan pilgrims 
and travellers. From iMiiltan he moved on to a place which Vambery transcribes as Sad- 
kere, and Diez as Sadkereh ( ^ ). There can be little doubt that tliis should read 

vShorkot. Thence he went on to Laliorc, wlierc he arrived iii the beginning of ^hamcdl/S 
or, say, between the 19th and 25th August, when fighting was still going on in the northern 

5 5 i.G’., X, 190. Albiruiii, liowever, says the Chenab passed to the of yiultan, wliich seems to 

conHict with the views expressed by Major Kaverty. 

60 iG-om what Abu’l-fazl writes in his dGi-f-n/d;arMt would appear to havcshiiLed to its more north 
channel by his time, and we may perhaps presume tliat it had taken that coui-se before Sidi ‘Ali’s day. 

67 See Defrc'mery and ,Sanguinetti, I'oyar/cs* d'Ibn IJaloulah, ill, 117. The name Khu.srurd)ad is a 
. 2 can find no place of this name in the legion conceincil. Jt- nia\’ of coui’so ha\’(.' been the name of 

a town or villagi' on the bank of the river near a ferry, tliat lias .^inco di.^aj)poar('d. Jt is just possi ble t hat a 
mistake has occurred in the text, and that Kahi iii- may have been intended, as this [ihu e lay by the-ide of an 
old channel of the Bias. 

68 ShauwdI 902 a.h. corresponding with 10th August to 17th So])tembor 1555. 
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PanjAb between HiimAyun and the last of the Sur dynasty claimants to tlic crown. HumAyun 
had started from KAbnl in the previous Novcml)er to regain his throne ; he had occupied 
Lahore in February ; ho hod won a deci." 

Sikandar Kh&n Sur, the nephew of the great Sher Shah ; and had established himself in Delhi 
in July, only a month before Sidi *Ali reached Lahore. In accordance with his usual practice, 
our author breaks off from the narrative of his itinerary to give a brief, but fairly accurate, 
summary of the political situation, which may be quoted here (as translated by Vamb^ry) 
as a fair sample of his notes on local political affairs : — 

“ After the death of Selim Shah, a son of Shir Khan, the former sovereign of Hindustan, Iskendor Khan 
had come to the throne. When the Padishah Hnmayun heard this, he immediately left Kabul and 
marched his army to India, took Lahore, and fought Iskender Khan near Sahrand. Ho won tlie battle 
and took 4C0 elephants, besides several cannon and 400 chariots. Iskender Khan escaped to the 
fortress of Mankut, and Humayun sent Shah Abul-Maali with a detachment of soldiers after him. 
Humayun himself proceeded to his residence at Delhi and despatched his officers to different places. 
The Osbeg, Iskender Klian,he sent to Agia, and others to Firuzshah, Senbebt**^ Bayana and Kai - 
witch. War raged on all sides, and when I arrived at Lahore the Governor, Mirza Shah, 62 would not 
let me continue my journey until I had seen the Padishah (Humaymi). After sending the latter word 
of my arrival, he received orders to send me forthwith to Delhi. Meanwhile a whole month had been 

wasted, but finally we were sent off with an escort.” 

Crossing “the river of Suite ^ py vliich is heie meant the Bias (in its old 

channel), and marching via Firuzshah, Sidi ‘Ali reached Delhi in twenty days towards the end 
of ZHil-qa'da,^^ that is to say about the middle of the month of October 1555. He tells us 
thaTout of respect for his monarch, the Sultan of Turkey, he was accorded a brilliant recep- 
tion, the IQian-khanan^^ and other high officers with several thousand troops being deputed 
to meet him. The same evening the Khan-khanan gave a banquet for him and his party, 
and then he was granted an audience by the emperor. After being presented to Humayun, 
Sidi ‘Ali offered some gift, accompanied by a chronogram upon the conquest of India and two 
qhazalsy “all of which pleased the Padishah greatly.” But when he begged permission to 
^oceed on his journey, Humayun refused to grant this, wishing to retain him, and offered 
him an assignment of revenue amounting (as would appear from the translations at least) to 
a crore of rupees ! Declining this, Sidi ‘Ali expressed his anxiety to continue his journey, but 
Humayun replied that he should stay at least for a year. The emperor even suggested that 

he might send an envoy to Constantinople, carrying an explanation from the admiral of his 
inability to return ; but Sidi ‘Ali wisely foresaw the light in which this would be regarded by 
his monarch. Ultimately Humayun consented to his leaving, provided he waited till the roads, 
then impracticable owing to the recent rains,®® became passable, and meanwhile taught him 
how to calculate solar and lunar eclipses and instructed him in other astronomical matters. 
As w'e know from other sources that Humayun was interested in the heavenly bodies, this 

6 9 The Travels and Adventures of the Turkish Admiral Sidi Ali ReiSy p. 40. 


60 J.e., Sambhal, now in the MoraddbM district, U. P. 

61 Scil. Kanauj ; Diez writes Kenouidjeh. 

62 This appears to have been Mahmfid Sultan Mirza, son of Ulugh Mirza, to whom, according to 
Blochmann, Humayfin gave the name of Shah Mirza. — Ain-i-Akharit trans. Blochmann, I, 461-62. 

63 So called from tho then important place, Sultanpur, which lay on the high road from the north- 
west frontier to Delhi, and past which the BiSs flowed. Sultanpur is now in the E^purtala State, between 
the Bifi-s and tho Sutlej, a few miles above their present junction. See also Bdhur-ndma, trans. Mrs. Beve- 
ridge, II, 465, from which it appears that the Sutlej then took a more southemly course. 

64 ZH'l-qa'da 962 A.H., corresponding with 17th September to 16th October 1555. 

66 The famous Bairam Kh&n was the Klian-kh&nan at the time. He may have been at headquarters. 

66 The translations seem to be defective, as the rainy season was over, though the roads would still 
be in bad condition. Vamb^ry translates ; “ We are now close upon the three months of continuous 

(Birshegal).” In a note he gives the word used in his MS. as adding: “ birshegal, probably 

a Hindustani word ” I The word used by Humayfin, of course, was the Hindi (Sans. 

a term in general use, and employed by so early a writer as Albirfini. 
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story need not be regarded as fanciful. Sidi 'Ali accepted tlie inevitable, and settled down to 
please the emperor. It was probably his remarkable aptitude for making up verses and h is savoi r 
faire, of which we have abundant evidence, that ingratiated him most at court, where he seems 
to have been in constant attendance. He tells us that one day he accompanied Humdyun 
on horseback to visit thetombs of the celebrated Sbaild^, Qutbu'd-dinPir Dihlivi, Niz^mu'd- 
din and Farid Sbakarganj,^^ as well as that of Mir Khusrau. the poet,^Sand Mir Hasan 
Dihlivi.^^ The inclusion of Farid Shakarganj in this list seems to be due to some error on our 
author's part, as the shrine of Shakarganj is at Pakpattan in the Montgomery district, and 
could not liave been visited on the same day as the others. Nizamu’d-din Auliya was 
the successor of Faridu’d-din : a)id possibly their names were coupled together in Sidi 
‘Ali's hearing. 

Several anecdotes are told of conversations with Huma 3 ’un and his courtiers and of 
poetical discussions, in whicli latter the emperor took special interest, eommending Sidi ‘All's 
efforts in this respect. We can read between the lines that the admiral had no small opinion 
of his own verses. Among others with whom Sidi ‘All became acquainted at Delhi, 
he names the dftdbchi, Abdu’r-rahman Beg, as “a courtier who also rejoiced in the 
confidence and affection of the monarch, and was his constant companion in private life.” 
(Vambery.) Could this possibly" have been our old friend Jauhar, his dftdbchi and, later, 

his historian ? 

At last, with the aid of some of the court favourites, Sidi ‘All managed to secure permis- 
sion to depart. Passports were prepared ; a letter was written by Humayun to the Sultan 
of Turkey ; all w as ready for the start, when suddenly everything was thrown into confusion 
by Humayun ’s fatal accident. As the evidence of an impartial witness, present at Delhi at 
the time and in close touch wdth Humayun and his entourage, the description which Sidi 
‘All gives of this accident and of the action taken to conceal the emperor’s death till the heir- 
apparent could be communicated with, is of much importance. The late Mr. H. Beveridge 
had recognized this wdien translating the relevant passage in the Akbarndma, and he accepted 
the record as confirming the correctness of the day of the week and month assigned for the 
event viz., Friday, 24th Jan. 1556. Vambery thus translates the passage^® . — 

“ Humayun had given audience on Friday evening, when, uiDon leaving liis castle of pleasure, the 
Muezzin announced the Ezan just as ho was descending the staircase. It was his wont, wherever he 
heard the summons, to how the knee in holy reverence. He did so now, but unfortunately fell down seve- 
ral steps, and received great injuries to his head and arm 

“ Everjdhing w’as confusion in the palace, b\it for two days the^' kept tlie matter secret. It was an- 
nounced to the outer world that the sovereign was in good health, and alms were distributed amongst 
tlie poor. On the third day, however, that was on the Monday, he died of his wounds 

“ His son Djolaleddin Ekber w’as at the time away on a journey to visit Shah Ebul IMaali, accompanied 
by the Khanikhanan. He was immediately informed of the sad event. Meanwhile the Khans and Sultans 

were in the greatest consternation ; they did not Imow how to act. I tried to encourage them and told 

them how at the death of Sultan Selim the situation was saved by the wisdom of Piri Pasha, who managed 
to prevent the new^s of his death from being noised abroad. I suggested that by taking similar measures, 
they might keep the sovereign’s death a secret until the prince should return. This advise (aic) was 
followed. The divan (council of state) met as usual, the nobles were summoned, and a public announce- 
ment was made that the emperor intended to visit his coimtry seat, and would go there on hoi-seback. 
Soon after, however, it was announced that on account of the unfavourable weather, the trip had to bo 
abandoned. On the next day a public audience w'as announced, but as the astrologers did not prophesy 
favourably for it, this also had to be given u p. All tli is, however, somewhat alaimed the army, and on 

ivTlt^ill boTioticed that vSidi ‘AH gives first place to Qutbu’d-din. This was Khwaja Qutbu’d-din 
Baklityar Kaki, whoso tomb is at Mahrauli, not far from the Qutb ^linur, and was once the most famous 
shrine at Delhi, but now ranks second to that of XiT-amu’d-din Auliya. See II. C. Fanshawe, Delhi, 

Past and Present, p. 280. 

68 The tomb of the famous poet Mir Khusrau (“ Tuti-i-shakar-maciaU’) is near that of Nixamu’d-din 
Auliy&. 

69 1 am not aware who Mir Hasan Dihlivi was, but local Muhammadans would doubtless know. 

70 toe. cit.y p. 55 f. 
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the Tuesday it was thought advisable to give them sight of thoir monarcli. A rnan called Mol la 
who bore a striking resemblance to tholato Emperor, only somewhat slighter of stature, was arrayed 
in the imperial robes and placed on n throne specially erected for the purpose in tlio large entrance hall. 
His face and eyes were veiled. The Chamberlain Khoshhal 72 Eoy stood behind, and tho first Secretary 
in front of him, while many officers and dignitaries as well as the people from tlio rivoside, on Loeing 
their sovereign raado joyful obeisance to tho sound of festive music. Tho physicians were handsomely 
rewarded and tho recovery of the monarch was universally credited. 

“ I took leave of all tho grandees, and with the nows of tho Emperor’s recovery I rcaihed Lahore about 
the middle of the month of Kebiul Evvol. This was on a Thursday ” 

According to the translation by Dioz (*v\*iiich is probably the more corroci), it was on 
the day following the mock audience, that is to saj*, on Wednesday, lhat Sidi ‘Ali took leave 
of the grandees, and next day, Thursdays in the middle of Rab'l he started on his way 
to Lahore. 

Travelling via Sonpat, Panipat, Kamal, TbSnesvar, Samana, Siibind, Macchiwara 
and Bajwara,^-* and crossing the “ river of Sulj.anpur by boat, lie reached Lahore at the 
beginning of Babi II, i.e., about the middle of February^ 1556. A day or two earlier Akbar 

had formally ascended tlie throne at Kalaiiaiir (on the 2nd Babi corresponding with 
14th Febiaiary). 

Miraa Shali,^^ the governor of Lahore (who was there in the preceding August also) now 
refused to allotv the travellers to proceed fartiier on the pretext tliat Akbar had issued orders 
that no one w’as to be allowed to go to Kabul or to Kandahar : .so thev had to turn back and 

V 

goto Kalanaur, to obtain tho young emperor's sanction. T)icy came up with Akbar near 

the fortress of MSnkot,, wherc he had been watching the movements of Sikandar Khan. Akbar 

readily gave the required permission, as well as a guide and a lakh of rupees (perhaps an 

assignment on certain revenues, as seems likely from vhat Sidi ‘Ali says later on), and told 

them to travel in the company of four Begs, whom he was sending with an escort to 

Kabul. Here Sidi ‘Ali mentions that Shah Abu’l-ma’ali, who had got into di.-^grace and had 

been placed under arrest was put in charge of these Begs and taken to Laliore, where he 
was cast into jail. 

In the middle of Babi II Sidi ‘Ali and his companions quitted Lahore en route for Kdbul, 
crossing the Ravi, wLich he calls the river of Lahore, in boats. Another big river was then 
crossed on rafts (^ ambery says “ of barrels and chairs ! Diez say’s “ of planks and water 
pots they were probably gharndis) as there were no boats at hand. This was doubtless tho 
Ghenab. The ri\er of Bharah ( ) was next crossed in boats. This must, I think, be 

intended for the Jhelum, as Bliarah seems clearly to represent the modern Bhera on the side 
of that river, an old and once important site lydng on the main route usually followed in early 
times between Afghanistan and Hindustan. Babur, who crossed the Jhelum near Bhera 
in 1510, wTites in his Memoirs of the Bharah country and the Bharah people. He tells us that 
the Koh-i-Jud (the Salt Range) marched with tlicir country’’ for 14 miles. 

7^ Diez writes Menla Bikessi (Maula Bakhsh ?). 

72 Diez does not call liim Chamberlain. Here again Vambery has evidently?' mistranslated the text. 
I^ushluil Beg was one of Humayun’s body-guard, his bow-bender, as appears from an earlier passage in 
Diez. He was in Akbar’s body-guard afterguards, but later on was executed for sedition by being trampled 
under foot by an elephant. See Elliot, History of Indian V, .322. 

73 Rahi I, 903, corresponds with 14th January to 12th February looC. Tho Thursday nearest the 
middle of Rahi I was tho 17th, corresponding to the 30th January. 

7 4 Two miles SE. of Hoshiurpur ; now a village, but once a very important place and chief town of 
tho district. Vambery can only suggest a place in Oudh (Bachhrawan in the Rae Bareli district !) 

7 5 Rahi II, 903 A.n., corresponding with 13th February to 12th March 1530. 

7C This Mirza Shah, or Shah Mirza, is also mentioned by Abu'1-fazl in his see tran«» v. 

Beveridge, BihL Indica, II, 30. See also above, note« 2 . 

77 Seo A^•6arn^^ma, trails. Beveridge, 11,27-29. foi the reasons leading up to this action 

7« Mre. Beveridge, in her BMur-Mma, I, 379-387, transcribes the name as Bhira but Rav»,f 

(Tatjaqut i-Nasiri, pp. 1131-32, note), writes Bliarah, after comparing two Persian versions with tb^ 
original Turki. 
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There follows a passage in which the translations of Vambery and Diez differ materially, 
ending with the statement that the l^iishab and Nil^b rivers were both crossed by boat. 
B 37 ' the ^ushab can onl^^ be meant the Jheliim,'^ Kbushdb being a tovii on its bank some 
40 miles below Bhera : but why the passage of this river sliould be mentioned twice is not 
understood. By the Nilab is meant the Indus. 

In the beginning of Jumada I, or in the middle of Marcl], 1556, Sidi 'Ali and his compa- 
nions moved on westwards tlirougli the Khaibar Pass towards Kabul : and here we must 
leave them to continue their extraordinaiy journe}" and win through even greater difficulties 
and dangers before they reached the Bosphorus more than a year later. Enough has been 
written perhaps to show the great interest that attaches to this earl^^ travel stor^^ and how 
well it merits study and efficient editing from a reliable text, illustrated b^^ full historical 
and geographical notes. 


SCRAPS OF TIBETO-BURMAN FOLKLORE. 

By Sib RICHARD C. TEMPLE, Bt. 

{Continued from voh LIX, 'page 187.) 

5. Rebirth. 

We were overtaken b^^ one or two of our village friends who were on the wa^^ (p. 106) 

to the monasteiy, which la^^ in the direction of Kampa Dzong We learned that 

the^^ were cari\ying a new flag to present to the monastery on behalf of a poor man, who was 
djnng of pneumonia. He was hoping that the present might enable him to acquire enough 
merit to secure a longer s^^an of life, or if fate was against him and he was destined for death, 
that he might have a felicitous rebirth, for it seemed he had led a somewhat ga^’’ and merry 
life and had dreamed that as a punishment he was to be reborn as a louse.” 

In Shway Yoe [Sir George Scott], T/fC Bnrman, we read : ‘‘ It is written that more 

hardl 3 ^ will a needle cast from the summit of ^It. INH inmo [IMeru] across the wide Thamodda 3 ^a 
[Samudra] Sea — more hardly will it touch with its point, as it falls, another needle, standing 
X^oint upwards in the great Southern Island — than will anv given creature become a human 
])emg,” at the next birth. 

The doctrine of rebirth was introduced into Tibet vith Buddhism and is t 3 pical of 
Hindu xflnlosoxflw generall\\ It is a veiy early fundamental belief of Hinduism, including 
Buddlusm and Jainism. The doctrines set up hy the earh^ Bralunanic Schools of Philoso- 
phy (see my Word of Lalla the Prophetess) “ were based on the Aryan instinct of the godhead 
and were dominated by contact with the ideas of totemistic aborigines, believing man’s 
spirit-soul to be a separate entity^ able to leave the bod 3 ^ at will and after death to live in 
other human bodies and even in animate things thought to be cax^ble of harbouring a soul.” 
The idea arose that there was a rejietition of death and rebhth for ever as the fate of man- 
kind, and “this led eventually to seeking after release from such a prospect The 

general argument ran thus ; ‘ this world is an illusion : the one reality’ is the Absolute, 
unchanging, inert, unknowable.’ The var 3 'ing foilunes, characteristics and experiences 
of individual human beings were explained by transmigration and reincarnation of personal 
souls exx:)iating the action of former lives, with a final release at last b 3 ^ reabsorption into 
the universal soul, of which they were held to be but emanations. So the merit of actionless, 
introspective, ascetic life, in this life, became the x^assx^ort to release from rebirth. The 
necessity' of a recurring rebirth before sufficient merit can be accumulated to obtain release 
led to the idea of c 3 Tlic destruction and recreation of the whole earth.” At p. 29 of the 
same work we read : “ The dread of rebirth in a humbler sx^here than the present is the 

bugbear of a guilty conscience in all countries dominated b 3 ^ Hinduism.” 

^ Vq It will have been noticed how many of the rivers were called after places on their banks. Cf. also 
the case of the Chenab, which was called the Sodhara or SGdJiara from a town of that name on its loft bank. 

60 This name (Nilab) seems originally to have been the name of a ferry across the Indus, some 15 miles 

iielow Attock, but it came to be applied to the river itself. 
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6. Incarnation. 

“ Not only is Svong-Tsang-gampo [the Constantine of Tibetan Buddhism] regarded 
(p. 299) as an incarnation of divinity (deification is the common lot of every great hero in 
Tibet), but his spirit is supposed to bo reincarnate in every succeeding Dalai Lama.” 

In TJie Word of Lcdla (50, 53 f.) the theory of reincarnation is explained tlius : “ It was 

propounded by the Vaishnava Hindus out of the theory of the transmigration of souls from 
body to body and from the Buddhist ‘ legends of the mythical predecessors of Buddha and 
the equally mythical tirtkakaras (apostles) of the Jains,’ from whieli they created the many 
incarnations or avaidras of Vishnu, viewed. as the Supernatiu’al Self. The Vaishnavas were 
followed by,the Shaivas and all other Hindus, till incarnations of the Deity became a general 
Hindu belief.” 

7. Supernatural Powers. 

We saw (p. 90) a snow leopard prowling about. . ; . . It is extraordinary how 

these animals can walk over the snow without sinking into it. The natives explain this 

peculiarity by giving the snow leopards supernatural powers We had a curious bit 

of luck that morning (pp. 92, 93). Our friend the snow' leopard had passed us in the night 

and seemed to be heading for the pass, for v,e could see his footprints in the snow. Theie 

seemed to be a striking regularity about his path, and it occurrred to me that he might be 

travelling over the line of the road. Investigation xirovcd that the idea was correct. By 

following his footsteps we saved ourselves a good deal of road seething. It was amazing to 

me how the leopard knew^ the road, buried as it was beneath several feet of snow and, of course, 

level with the wide expanse on every side. I could only suppose that it was by means of 

a sense of smell effective through the deep snow', though why he sliould liave kept the road 

with all its zigzags, when he could easily have made cross-cuts impossible for us, was a 

mystery which I did not attempt to solve. The servants looked upon the footprints as a 

very ausx)icious omen or even as a miraculous intervention on the x)art of the blessed Buddha 
or a Bodliisattva.” 

8. Miracles. 

Ihe river (p. 220) itself [Brahmax)utra] ])eing no longer hidden in a gorge w as exposed 
to the devastating rays of the sun, w'hich had melted the ice covering, so that we could sec 
water flowing in the middle, but so strong was the wind in the ox:)posite direction that its 
blasts on the river made it seem as if the water w as flowing backw ards and uphill. In fact 

so strong was the illusion that the syce and Lhaten [a servant] thought it to be real and 
bowed down in worship of the supposed miracle.” 

9. Magical Powers. 

(a) Lama's. 

The servants (p. 82) after some xDcrsuasion consented to go forward though 

they tried to insist that I make a substantial money-offering to the Lachen Lama and solicit 
his indu gence to keep back the snow. All the natives of this part of the world firmly believe 
that a life of ascetic contemplation brings with it magical powers, including the ability to 
control the elements. The Lachen Lama is particularly famous all over Sikkim for his 
regulation of rain and snow\ Even villages in the South dominated by other temples send 
petitions to him with huge gifts, asking that rain be stopped or made to fall as desired.” 

The question of magical power is discussed in The Word of Lalla, p. 23, thus : The object 
of magical foinuilae is to comx)el the unseen x)owers, that are held to govern man and his 
wants, to ahstain or cease from doing him harm, or on the other hand to do him good. In 
this way they aie a protection of mankind against evil or a method of benefiting him.” The 
ax)plicability of this observation to the above quoted story is obvious. As regards the 
probable origin of the belief, it is remarked in The Word of Lalla, p. 65, that ‘‘ the Shaktio 
u m t at has long prevailed in Tibet largely consists of gi‘oss mysticism borrowed 

from the magic of aboriginal tribes.” & unuwea 
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As regards Burma, it is remarked in E.R.E., III, 30-3L that the o])ject of Burmese 
magic is to secure hallucination in respect of the live senses and to confer teraporarv in- 
vulnerability. This is acliieved by potent mixtures Certain S 2 )ecific kinds of magic- 

ha ve no doubt come from India — winch accounts for tlie otherwise 2 ‘)uzzling fact that Buddhist 
monks [of the Hinayana type] are themselves much addicted to it. Tliat tliey have drawn 
on native Animistic sources to enlarge their knowledge is but natural Articles sub- 

jected to magic are chiefly’ boats, stones and charms. *'* 

More specifically Shway Yoe, The Burman, p. 413, says : “ Wizards and witches are 

very common in Burma. The thing runs in families, and on the Chindwin river in UpiJcr Burma 

there is a village called Kale Tliaungthut — ‘ the small town at the top of the sand bank ’ 

where the entire population is credited with power of this kind. They have ‘ a kins ' there.” 

Again, he. cif., Shway Yoe says ^ “ There arc the sons, who delight in nothing so much 

as killing people, afflicting them with epilepsy, fits and divers other ailments, and^here are 
the wezds, who are good people and strive to overthrow the machinations of the s6n.s against 

welfare of mankind, while themselves learned in all the knowledge of the mystic arts. 

TFc::rt (Sanskrit, vidyd) simply means wisdom or knowledge, and the sorcery studied bv both 
classes is the same. ' 

{b) TliG Dalai Lama's. 

[In Pede Dzong the landlady, pp. 239, 240] ” said she would like to see the foreign devil 
[i.e., Dr. McGovern, then rumoured to be trying to get to Lhasa] and give him a good piece 
of her mind, but she was sure that so great was the vigilance of the officials and so powerful 
was the spiritual force of the Dalai Lama, the intruder would certainly lie detected and sent 
back to his own village. I v.-as interested in the latter stalement as shoving the implicit 
faith which the Tibetans have in the divinity and power of its suzerain. In spite of the 
many vicissitudes which have marked the reign of the previous holder of the office, most 
libetans really believe that the Dalai Lama is omnijiotciit and nearly all have faith in his om- 
niscience. The fact that the present ruler was twice forced to flee the country at the peril of 

hislife is glossed overandforgottcnandsometimcse.xidaincd away. Our hostess^vas firinlv con- 
vinced that by means of his spiritual powers the Dalai Lama could have told at any moment 
where I was and what I was doing. The only class of Tibetan who are sceptical on tlicsc matters 
are the monks, particularly the Lhasa monks and those in immediate contact with the Court " 

10. Cures. 

Toby became seriously ill (p. 47) “and there was nolliing we could do e.veeTn to feed 
him with cod-liver oil and malt and v\ait fo)- the crisis. ()„e afternoon, a couple of davs 
later, while Toby was asleep. 1 got out some of my Tibetan ).ooks_iill books in Tibet 
are of a religious character— and began chanting from iJiem, as 1 thought it was the best 
way to continue with my Tibetan studies. This continued some tvo hours, and bv a. curious 
coincidence, when Toby awoke, we found the crisis was passed and that he was much better" 
By the natives the benefit of the cod-liver oil was forgotten and the ‘ cure ’ was attributed 
to my religious incantations, and 1 was put down as a ^ holy man,’ a reputation that was 
later on to stand me in good stead.” 

11. Callousness. 

“ I thought (p. 272) at first that a bomb had been placed beneath my window [at Lhasa] 
but on looking forth 1 saw that by accident the v\hole iiivwork stall had cxnlodcd stunnimr 

A 

helping hand, and every one was left to look after himself. This meant that thc'dc'ad and 
seriously wounded were left to lie on the ground for really' an extraordinary time until friends 
or relatives could learn of the mishap, and come and drag the bodies of the victime o„- 
. ; ; j When the victims were eventually taken away they were carried back to their own 
ouses and some monk — possibly, but not necessarily, a monk- fi-mn 1 he tfedical College wa-^ 


out on looiiuig loiiu X aaiv imiL uy acciueiii xiie waoie luvwork stali had exnlodcd, stum 
every one in the vicinity. Four percons were killed and five more seriously injured, 
large crowd gathered round the heap of victims But no one seemed inclined to lei 
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invited to perform liifl ritual, either for Die recovery of Hie pulient. or It ]w were dead, for 

the safe passage of his soul into a favourable leinearual ion. 

“ All the way (pp. 235) we eould sia; that I lu) lal<‘‘ |^'anMll•o] was covervd willi a 

thick coat of iee, though with oeea.sional seams indiealing how. Sc'scral times dining thr 
day we saw men walking across the frozen lake from llu‘ mainland to tlie peninsula or island 

in the middle On one occasion, late in tlu'. aftcjiioon, ^\(' were tlie spectators of a 

tragedy. Two men, who were walking nearly in tlie camtre, eanu* (o a point wliere there was 
a bad flaw in the iee. W'o could see they had to jumj^ a seam. Tlie ice on either side was 
obviously weak, for it crashed under them and they were precipitated into tlie freezing water 
below. They attempted to crawl out, but they could not find a block of iee eajiahle of 
supporting their w'eight, and soon they were so numbed by the cold that they fell back lielp- 
less and sank beneath the water. We could see their heads appeal’ once or twice and then 
they sank again and disappeared for ever, f was astonishf'd at the plilegm with wliicli 
my companions looked at a catastroplie ha})]iening bcdorc’ lh(‘ir (‘ves. e jia.'>sed one of the* 
caravans just at the time and its memhers pau.sed for a few momimts to look at the tragedy 
taking place a few hundred yards away, but they contimu‘d their amiable chatter and no one 

made any move to save the unfortunates. 

The above stories might have been told of almost any place one might mention in Burma. 
They so exactly illustrate the Burmese altitude towards an accident. Edwardcs, Crime la 
India, p. 37, writes : “ Tn Burma, if one may judge from a case in the yiaubiii District, the 

vagaries of a man, who ‘ runs amok,* are regarded in much the same light as a cinema enter- 
tainment is by Western villagers. 1 he culprit, in tliis ease, after severely as.-aulting several 
persons with a dah, murdered a friend and his wile in very bi ulal fashion. A crowd of about 
seven hundred people watclied the ‘ dance of deatiif appanaill^* unmoved and made no effort 
to seize the murderer. H(‘ would probably have accounted for several more victims, had not 
an inspector of police rushed up and shot him dead in his tracks.'’ 

Many years ago at Bassein I saw* a man accidental iy fall out of a rice boat in the middle 
of that verv dangerous river, and though tliere were manv boats on it with expert swimmers 
in them, all they did was to W’atch his struggles in an interested manner and say ‘ he will 
certainly drown.’ In the end a young Englishman went out and saved him. 

Edwardcs, op. clt., p. 49, also say.s : 3'iie tendency of villagers to accejit the attacks 

of dacoits as merely an uncomfortable feature of the daih’ routine is well illustrated by a 
case reported in 1921 in which the whole village turned out and calmly watched five dacoits 
armed with a home-made gun, which was hied liy means of a liglited cheroot, help tberaselves 
to 10,000 rupees’ worth of property and make a leisurely departure." 

11. DEITIES. 

1, Maitreya. 

“ Another image [at Gyo.ngUcJ showmg fine erai lorn an ship [p. 04] was that of the Bodhi- 

sattva Mailreya Maitrcya, the Compassionate, is the next Buddha destined to be 

born in the w'orld, and is adored by nearly every sort of [Mahayanist] Buddhist. He is 
frequently portrayed almost as a European. 1 have sometimes seen representatives of him 
wdth white skin and blue eyes, and in nearly all cases his image is sitting on a chair in pjuro- 
Xieau style as opposed to the Oriental cross-legged altitude assumed by other Tibetan deities/’ 

2. Peden Llamo (Goddess). 

Tlic floor above [in the Chokang at Lhasa] is largely devoted to the wor.ship (p. 298) 

of tliQ fierce female demon who acts as the dread guardian of Buddhism The lady 

represented here, Peden (or Paldan) Llamo, is the most terrible of the fairies. She has many 
forms, some mild, representing her as a gracious lady, the hearer of x)raycrs : others which 
portray her as a goddess of black magic, of disease and death. In the upper room of tbe 

Chokang or Cathedral there are images, representing her in both aspects In her 

more hovriblo phase the colour i.s black, repri'senting mystery and death. She is riding 
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on a fawn-coloured mule, but she is clad in the skins of dead men and is eating brains from 
a human skull. Offerings of c1m.ng or beer— a substitute for food— are made to her in other 
human skulls. While as the goddess of battle, she is surrounded bv all sorts of weapons 
.... Considering the terrible and blood-thirsty nature of the lady, ‘it is curious and amus- 
ing to find that the Tibetans believed she was recentiv incarnate in the world as tlie Jup 

XT* t • ^ ^ CA o Cllv/ -ICiLv' 

Queen Victoria. 

Peden Llamo mosc iirobably represents a primitive Tiljetan goddess, from whom arose, 
according to Hirananda Shastri, Origin and Cull of Tara {Mem. Arch. Survey of India, No ‘^0) 
the IMahayana Buddhist; Shaktic Tara in her twenty-one forms, represented in one or two 
varieties— pacific and terrible. The Cult of Tara dates back to the fifth century a.d., on 

the Tibetan borderland, or perhaps in Indian Tibet, and .spread downwards into India, right 
down to the very South, in the sixth and seventh centuries. 

Another view of the Tibetan Tarfl has been expres.sed thus. “ She is a principal god- 
dess, who has twenty-one recognised forms in five colours— white, green, yellow, blue and 
red — and appears in two principal forms— gracious and terrible. In her terrible form she is 
represented as destroying a human being (like tlie Indian Durga). In her gracious form she 
was recently held by many Tibetans to be incarnated in Queen Wetoria. The Tibetan view of 
Tara probably arose out of an indigenous goddess Paldan (or Pc<len) Llamo, v ho also appears 
in both forms and whose colour, in terrible form is black. re])re.senting mvsterv and death ” 

It is possible, however, that she represents (he Hindu goddess Durga introduced into 
Tibet with Shaktic Buddhism. Shaktism was “the cult of female energy in life (Shakti), 
an extension of that primeval rceognilion of the mystery of (he reproduction of life, which 
led to the use of the Shaiva emblem of the phallus (linga) as the representation of tlie god- 

head. So that the phallu.s emblem became both male and female (linga and yoni) 

Except as to their cult of Kali or Durga, Devi, Chandi, Kumari and other subsidiary names, 
as the female form of Shiva, with bloody sacrifices and much gross superstition borrowed 
from the magic of aboriginal tribes, the .Shaktis were in all other re.si)ects cssentiallv Shaivas.” 
Eventually they iiermeateil all Buddhism, and the cult “ in Tibet became the form in which 
Buddhism has chiefly survived, causing it there to revert j)rae(ically to the primitive Animism 
of the people with much degradation infu.sed into it.” (The. Word of Lalla, p. 05.) 

“ The idea of the male and female god is visible as far as one can go ))ack into the l)elief 
of the Ar\'ans and has been consistently pre.^erved in all branches of their de.scendants. It 
is visible also in all primitive religions and in all Animi.stic beliefs that have been .studied. 
The concept of the god, his wife, his sons, his daughters and his mcs.scngcrs may be taken 
to be therefore a natural product of primitive human thought, which is necessarily anthro- 
pomorphic In \ cdic times and later, the goddess had no special (jualifications 

separating her from the gods, and attributes peculiar to goddes.ses do not appear until the 
rise, still in early times, of the cult of Durga the cha.stc virgin huntress, the Diana of the 
Vindhva mountains of Central India, the lover of wine, fle.sh and hloodv sacrifice. 

She is clearly a Centi-al Indian aboi igiiial god<less hrouglit into Hinduism in connection with 
(ho Krishna cult. . . . i.c., vilh ^^aishna\a Hinduism. In (he nc.xt phase of her cult the 
Shaivas have captured Ian-, and she has ceased, to he regard 'd as a virgin, being identified 
with Uma of (he Himalayas, the wife of Shiva. 8he i.s next found in the Purdna.i as Ch.andi, 
with a daily worship and an autumn I'e.stival, .-till the DurgA i’l'ija -o well-known in Calcutta, 
(he lioino of Kali, another name for hei , or for an ancient godde.ss identilied with her. And at 
the same time arose a sect worshipping her as Devi (The Godde.ss). identified with llrahman, 

(he Absolute, the One Reality, and so above all divinities. '; Here then in (he blood-and-w ine- 
drinking expression of limitless power is the earliest ai)pearance of Shakti, the female energv, 
representing the living produet ive form of the inactive, unknowable, unapproachable Abso- 
lute.” (The Word of Lalla, 05-06.) 


(To be conliui'cd.) 
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, WHY KEWAT WOMEN ARE BLACK. 

(.4 Chhaltis/jurhi Folk-sonf/.) 

By Rai Bahadur ItIR.V T,AL. 

The town of Bilnspiir, the hcaclquarterd of the (li.slricl of )lie.«aiiic nanie in (lie Ceiilral 
Provincc.s, derive.'! its name from Bilasa, a Kevatii wotnaii. who is said o. Ii.ivc hurnt Jk i.o lf 
at that place under ciicumtitances which foiin tlie sul.jeet of a iiopiilar ('hhatti-sgarhi song 
known as Kevatina-gtla, usually sung by Dewars, a t ribe of wamleiing men-licanfs ioiind in 

n( iful woiu.'iii and wa.s s'»i / ic li llial id t xpr>.:t* 

her fish on a silver tray, while she her.self sat on a golden eli.iir. 'J'he Itaja of Ralnni.in , s,, 
the story goes, once went to Bilaspur and vi.sitcd tlu! la'i/a'ir, whme ihi.s Kevatina ;d c>nc.: 
attracted his attention. Her beauty captivating him, he opi ned conversation with her hv 
as^g the price of various kinds of lish she had for sale. (Jlevcr a.s she \rns, she gave the 
prices in equivocal terms ; for instance, she said that the price of the nlchha fish waslqual t o 
that of a Tell (oilman), and the price of a crab equal to that of a barber, thus suldly alluding 

to the qualities of the fish she vended, the atchhd being an oily fish, and the crab being noted 
or Its tight grip, which she compared with that of a barber, vho holds a man's head firmly 
w lie shaving him. The Raja’s servants, observing that their master was no match for the 
woman in a battle of wits, suggested that she might l.c caugld hold of and taken along, 
w ereupon the Kevatina fled from her .shop. As she was pursued, .'=he liehl up her garment 
to the sun (Surya), praying that he would save her honour, and thereupon her dre.ss took 
t ** 0 ? to ashes. Seeing what had happeneil. the Raja went on his wav, 

him ran to the river, whore her husband wa.s busy eatehing fish, and tohl 

, ^ committed saU, under tlie belief tliat he had been eaten by crocodiles. 

. to ascertain the true cause of her death he engaged .some sorcerers, liv ivhose power 
ot witchcraft the Kevatina descended into the flame of a lamp, and intimated t hat owing to 

Vi 1 ^ r oomp exion and beauty the Raja had desired to outrage her modestv, and therefore 

?ev Of Hhe had asked a boon from God that all 

0 n /"I 1 4- 1 X * ^ ^ " slioiild run no risk of being dislionour- 

cLTllwr fi'i ""““ration of her immolation (a sanctifying act) lier caste should be 
eir 7 ^ ^*'‘'‘^ *®thereasonwliy Kevatinas are black and why 2 jersons of all castes 

eat and (^am and rice) parched by them without any olqectioii. 

coniTironiie soiiga aie a cuiious mixture of jingling rhymes and jircsc — a sort of 

men is afforded I ^ ^ monotony— of which a fair speci- 

0 Ihilirand H reproduced below. The song also furnishes some points 

01 linguistic and etlinogi’aphic interest 

ChhitaJd kuriijd^ mukuta- dudra^ 

Bhifart Kf.vatina kase sihrjdra^ ; 

Khopa^ pure, riitgi r-hitKjld 
OkaroT' bhiiara sond ke sihg!? 

1 Kuriijd is a peculiar Chhattisgavhi word for a ‘ Imf ’ t7 T \ i ^ 

of the kurru tree {Gardenia lucidn) xrhli i • i xt i ’ seems to bo derived from kiirai, or branches 

generalized, and is not rZk^ o "’’“f "ow become 

tree used for roofing a hut. Blanches of the Icurnt alone, but is applied to the brandies of any 

3 Sihijdra kasntid ~ ®''so used in this sense in Baghelkhaedi Hindi, 

implies a sort of conterapt^rndri^od of'an^'‘'‘f i’ otheiAvise 

^ KiapZ means a comer, as, for instancr of a'l” " ‘ 

their hair in a Icnot, not on the back of tho rad as WK '"’'T ‘TT " Chhattisgarh tie 

nouns, e.g., kdkar, ‘ whose ’V for with demonstrative or iiiterrogative pro- 
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Mdrai 'pdnt bichhalai bdta, 

Thamakata Kevatina chalai bajdra, 

Ana^ baithe chheva^ clilmkdra, 

Kevatina baithe bicha- bajdra, 

Bond ke mdchi rdpa ke pardJ^^ 

Edjd disa Kevatina kard 

Mola bisdha [Kevatma] saba koi khdya, 

Phokatd^'^ machhari koi nahJ klmya ; 

KahiP"^ {Kevatina'] a pana machhari mola, 
Kd kahihaii [Rdjd] machhari ke mola ? 
Pandawd^'^ machhari Oandawd^ ’* mola ; 

• • m • • 

Ghasard^^'^ machhari Kalard mola ; 

Aichhd^^ machhari Tell mola ; 

Sodihd^^ machhari Sunard mola ; 

Ludu^^ machhari Dhunvd mola ; 

Bahju‘^ machhari Banid mola ; 

Bhdknra^^^ machhari Thdkura mola ; 

Padhind'^^ machhari Pdndc mola ; 

» • • 

Jdfd chingrd^^ Sandsi mola ; 

Bhedo'^^ machhari Gadarid mola ; 


^ Anay or dn, is a corruption of the Sanskrit angay ‘ another.’ 

» Chheva means a ‘corner ’ ; and chhaldra is a jingling expletive, whicli would mean nothing witho\it 
chlieva, Cf. kend mend, where mend has no independent meaning of its own. 

A para is a circular, fiat tray, usually made of split bamboo, upon which fisli or parched grain, etc., 
is exposed for sale ; but this Kev'atina, being very rich, had one made of siK'er. 

Kard is a preposition meaning ‘ near,’ or ‘to.’ 

12 Phokaty in Hindi, means ‘ for nothing,’ ‘ gratis.’ 

1'^ Mark the termination u in the imi^erative, which is peculiar to the roots ending in h. Its use, how- 
ever, is not confined to such verbs alone, especially in poetry. For instance, in the Rdmuynna {Lanka kanda^ 
29) we have ; Sunu matimanda dehi aha purd, where sunu is used for the ordinary siino. 

1 1 'A peculiar form of Chhattisgarhi, where, for the genitive case, instead of the singular form kdy tlie 
plural form kc is used. It does not change with the gender of the following word ; for example, see further 
on, where Ftdjd ke hdta chHa occui’s, insteael of Rdjd kd hata ciAta. 

1-5 This variety of fish jumps about in shallow water, and is compared to a Gai.ida, a man of low caste 

much given to dancing and jumping about. 

Gandawa is a contemptuous form of Gandf^ Kalara is of Kahha, and Ahira of .Vliira further 
on. They have been used in these forms so as to rhyme with the names of the fishes mentioned. 

17 The ghasard fish is also Imown as boda, which means ‘sluggish,’ and is compared to a Kalar, or dis- 
tiller, supposed to be a diunkard. 

The aichhd is also called rechhd. It has an oily appearance, and has small eyes, which look as if 
cov'ored. Its price is giv-on as equivalent to a Teli, or oilman, who covers the eyes of his bullocks when 

yoked to the oil-press. 

10 The sodihdy a name apparently derived from sunda, an elepliant's ‘trunk,’ has a long frunk-like 
snout, resembling the tongs of a Sunar. It swallows other fish as the Sunar consumes others’ gold. 

20 The IMiiy or inidrl, is tenacious of life and takes a long time to kill, just as rice fried by a Dhuri or 

Dhiirwa is hard and takes long to crush. 

21 The bailjUy or bijahiwdy is slippery, like a Baniya, and is believed to increase the quantity of blood 

in the body, as does wealth in the case of the Baniya. 

22 The bJidkura, known also as bliundd, is a powerful fish and sometimes breaks the ciuthon vessel 

in which it is kept, like a powerful Tbakur or Rajput. 

23 This is a delicate fish, which dies if the water is made muddy, so it is likened to a Panc.Ie, who is 

regarded as delicate. 

2 1 This variety of fish is liairy, like a sanngds/y or ascetic, who wears his hair matted and twisted in 
a tuft {jatd). 

2i The bhrdo is cov'cred with thick scale.s, as the sheep of a Gadariya, or Garoriya (shepherd), 
covered with wool. 
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Salgata Bamhand rnola ; 

Kdrd Ahird viola ; 

Khokhasi^^ markka rt Go\tfl ke mola ; 

Jkort^^ machkart Bivjhwdra mola ; 

SaldgP^ mackhari Dcicdra mola ; 

Kakra"^^ 3Iardanid^^ ke mola. 

Here the jingling verses break off, and the story is continiKuJ in prose, as l)elow - 
Yetakd^^ sunake Rdjd Kevatina Id^* gofd kard md?'^ marls. Taha old hkajid^''' he hhdra 
Idgis, J aba Kevatina au Rdjd ke bdta ckiia bhais,^"^ taha nokara manor ^ kihlrv-^^ kl Kevatina hara^^^ 
bdta bdta md jtiat kai, jd ekara kdiha bdha Id dhara leve. Taha Kevatina dara ke more hhdge 
kai. Abaka tabaka Rdjd Kevatina ke hdka Id dkarlis iiiake Kevatina. hara suruja 

(lahara achard lavdis aur jara bara ke rdkJia bhaigais. Tab Rdjd gliara lafmtd dls. Pvna 
gdva ke laikd-mana Kevafd se kikin, told to snisa gkariydra dhara ddris, tikara kh/ilar a Kevatina 
kara sail gais. Taba Kevatdi kakis^ kaun lag salt gal kai ? Taha lalkd-rnana bofdln ki ohicha^^^ 
lag sail gais hai, jauna rdikha pare kai. Taba Kevatd hara sdta lugard ke bolavdra dlliis aur 
sdia dina jagarahi dekhis, ta diyd ke tema me Kevatina hara utaris a nr Kevatd sndhd^^ bolls kl 
tnaf aneka sundara rakeu, to Rdjd mold dkarata rakis hai ; taba mal sail gayen an Bhagavdn se 
apana rdpa mdgeU ki mold kdrt jhunaki^^ kd janama de. Ke.vatina bhnhje. rhand. murrd^^ Id 
saba koi khdya^ ana ke bhdnje Id koi na khdya. 

Tho bdmi is an eel -like fish, and wriggles and twists like the sacred thread of a Brahman. The 
word salgatOt which qualifies it here, is a vernacular corruption of sarkat, i.o. , sawktl }oj%, from mroknnd, 
to ‘ move,* or ‘slip,’ which also conveys the idea of wriggling, snake-liko motion. 

27 This fish is supposed to bo stupid like an Ahira (cowherd). There are many jiro verbs in the ver- 
naculars of northern India referring to the stupidity of the Ahiras. 

2^ This fish is unshapely, and is compared with the figure of a Gorid. 

The jhorl fish keep together in shoals, just as the Binjhwilr tribe go about in parties. JJiorl is a 
form of jholt, irom jhol (Hindi), a ‘ batch ’ (of eggs), a ‘ litter ’ (of pigs), and so, metaphorically, a ‘ number.’ 

The saldgtf saldngi or sardngi, is compared with the musical instrument of the latter name used by 
Jlowars, who are very fond of catching this fish. 

31 A crab grips tightly with its claws, as a barber does with his liund. 

32 A barber Is called mardaniyd because he .shampoos (nmrdan karnd). 

•■‘3 Yelakd = itand (Hindi, itnd). 

3 1 Ld = Izo, a preposition bon'owod from Marathi 

• * • 

35 Ootn hard md is a pecxxliar icUom, meaning literally ‘ in tho pebble.’ 
of Chhattisgarhi. 

38 Bhajid U a preparation of gram, and is, of course, light. 

BJiais would be hdi in modern Hindi, or bhai in the Baghelkhapdi dialect. Tliis form is usually foxmd 
m the past tense. Tulasi Dasa often uses it, e.g., Bhd pramoda niana mitt galdni (Ayodhya k. 220). 

H/mia is a plxiral affix, borrowed' from the Oriya mdne or tndna ; but, whilo in Oriya the form 

c anges accor g as it is xised of animate or inanimate things, in Chhattisgarhi no change is made on 
this occoxmt. 

3» Kihin is a peculiar form of kahin, that is, ‘.said.’ 

i« "“'•a is a deffiiite article peculiar to Clxhattisgarhi. 

•s I means at that time.’ Titakc represents the Hindi tit le, Judra originally means 

midday, but is used m Chhattisgarhi in the sense of ‘ time,’ ‘ moment.’ 

43 OAic/m is equivalent to the Hindi ust : the particle cAo is added for emphasis, 
tion at auMhd, is generally used in place of aohita, ‘ with,’ Here it is eqxiivalent to the preposi- 

Jhunakl is a woman whose anklets make jhunjhun noise, hence h yoxmg woman, Cf. Aruna 
taram nakha jyoli Jagamagita jhunjhun karata paya paijaniy'u. (Sflradtlsa.) 

xlerived fromVZinT J che J’''!wrifalwa’''^®t^'l!i in Chhattiagarh and adjoining Oriya States. It is 

lu w onew. iyiurrtt is always chewed like pan or betel leaves. 


Here tnd used for or tf 
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Translation. 

(There was) a Kevatiiia who used to live in a small cottage with many doors, 
inside which she used to adorn herself, tying her hair in beautiful knots and fixing 
a golden comb therein. Even on rainy days, when the road was slippery, the 
Kevatina would stroll with mincing gait to the bazar. While others sat in nooks' and 
corners, the Kevafina used to sit in the middle of the bazar on a golden chair, with 
a silver tray (before her). (Once) the Raja came up to the Kevatina (and said) : ‘‘All 
eat fish after paying for it ; nobody eats fish without payment : so tell me, Kevatina 
the price of thy fish.’’ “ What price may I tell of my fish, oh Raja? The dandaivd 
fish is the same price as a Gandawa ; the ghasard fish is the price of a Kalara ; the alchhd 
fish, that of a Teli ; the sodiM fish, that of a Sunara ; the ludu fish, that of a Dhurwa * 
the banju fish, that of a Baniya ; the bhdkura fish, that of a Thakura ; the padhind fish, that of 
a Pande ; the ja/a chihgrd fish, that of a Sannyasi ; the bhedo fish, that of a Gadaria ; the wrifr. 
gling bdmi, that of a Brahmana ; the kdrd jhjd^ that of an Ahna ; the kliokhasi fish, that of "a 
Goad ; the jliort fish, that of a Binjhwar ; the saldgi fish, that of a Dewar; (and) the crab 
tliat of a barber. The Raja, having listened so far, threw a stone at the Kevat-ina, but she 
(only) felt as if a ball of gram had been thrown at her. The Kevafina, however, made a suit- 
able reply in words. The Raja’s servants thereupon said : “ This Kevatina is winning every 
point. Go and seize her by the hands and arms.” The Kevafina tlien fled through fear 
The Raja would have secured the Kevafina by some means, but at that moment she held out 
t lie skirt of her dress to the sun, whereupon she was completely burnt and turned into ashes 
The Raja then returned home. After this the village boys said to the Ivevata (her husband) • 
The Kevatina has committed sat'i, thinking that thou hadst been eaten up by alligators and 
crocodiles. The Kevafa asked : ” Where did she commit salt ?“ “ 'J’here, where the ashes 

are ’* (they replied). Then the Kevafa made a vow to ofier up seven pieces of cloth, and for 
seven days kept awake, looking at a lamp, in the flame of vhich the Kevatina appeared and 
said to the Kevafa : “ I was very beautiful and therefore the Raja was trying to catcli me 
so I burnt myself and asked God to give me birth in the form of a black woman • 
Let cverybod}" eat rice and gram parched by a Kevatina, and not (that parched) by others. 


mSCELLANEA. 


CORRUPTIONS OF URDU IN THE PENAL 
SETCLEMENT OF PORT BLAIR. 

H'ho following note is taken out of the Census 
Report of the xYndaman and Nicobar Islands, 1901, 
and is useful to show how new forms and words crec]) 
into Urdu owing to local conditions in different parts 
of India. At Port Blair the conditions are of course 
most unusual, as a large number of convicts from 
every part of the Indian Empire are there collected, 
iiiul it was naturally essential to select a lingua franca, i 
hich all would have to learn to a certain extent. 

It was equally natural to select Urdu for that pur- 
pose, and it is accordingly now foimd to bo spoken 
I iiere in every possible variety of corruption and with 
overj^ variety of accent. All the convicts learn it to 
an extent sufficient for their daily wants and the 
understanding of orders and directions. It is also the 
vernacular of the local born, whatev^er their descent. 
The small extent to which many absolute strangers 
to it, such as the Burmese, inliabitants of Madras, 
aiul so on, master it is one of the safeguards of the 
Settlement, as it makes it impossible for any general 
plot to be hatched. In barraclis, in boats, and on 
works where men have to be congregated, every ) 


care is taken to split up nationalities, witli the 
result that, except on matters of daily common 

concern, the convicts are unable to converse con- 
fidentially together. 

The Urdu of Port Blair is thus not only exceed- 
ingly corrupt from natural causes, but it is filled 
with technicalities arising out of local conditions 
and the special requirements of convict life. E\ en 
the vernacular of the local born is loaded with them. 
These technicalities are partly derived from English 
and are partly si:>ecialised applications to now uses of 
pure or corrupted Urdu words. 

The most prominent gi'ammatical characteristic 
of this dialect of Urdu appears in the numerals, 
which are everysvhere Urdu, but are not spoken 
according to correct Urdu custom. Thus, the 
convicts and all dealing with them count up to 20 
regularly, and then between the tens simply add 
the umts, instead of using special terms, e.g., a 
convict, whatever his nationality or mother-tongue, 
will give his number, say, 12,530, as bdrd hazdr 
pdnch sau tis chhc, tw^elve thousand five hundied 
thirty six. He would never say, even if born and 
bred in Hindustani proper, bdrd hazdr pdncJi sau 
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chhaUts, The convict must bo addressed in the same 
niGknnery or he will most probably misapprehend 
what is said. There is an analogy to this custom 
in French Switzerland, where it is common to hoar 
aeptante for seventy, and nonnantc for ninety. 

The following words have been hoard oven in the 
mouths of Bui-inaiis unable to make themselves 
understood in Urdu : — 

Bijan . — ^This means now a barrack for convicts 
iki distinguished from a barrack for troops or police, 
though various corruptions of “ barrack ” aie 
also used for that purpose. It is really English in 
origin, and represents the word “ division,’' the cor- 
ruption having taken place on vulgar Urdu lines. 
Thus “ di ” has di-opped out, o has become 6 and 
the zh sound of si has become y, quite according 
lo custom. Originally the convicts were divided 
into “divisions,” each of which slept in a barrack. 
Hence the present a^^plication of the term. 

TdpiL. — This means a convict “station." It is 
joally good Urdu for an “island.'’ Originally all 
the convict stations were situated on small islands 
in Port Blair Harbour. Hence its present application 
to any convict station, inland or on an islaii'l. 


Sihsfiayi . — This moans now either the “sick list," 
or the Female Jail. It is the English word 
“section.” Origuially the major division of the 
convicts tvas into sections, of which No. XVII was 
the convalescent gang, the sick and imablo to do 
any or full work. The women wore of course ail in 
the Female Section. Hence the present double 
application of the word, kept in existence no doubt 
in the first case owing to the likeness of “ sikshaii ” 


to the familiar “ sik-mdti ” of the Xative Am 
Hospitals. Sattrd Bijariy i.e.y XVIIth Division, 
also in common uso for “ convalescent gang.*’ 

Waipar. — The fii-st jail constructed in the Sett 
ment was on Viper Island, so named after Blai 
.^hip. It is now dwarfed by the great Cellular J 
on Atalanta Point, so named after a man-of-w 
of Blair’s day, which is tlio Jail par excellen- 
much to bo avoided in the eyes of the convic 
the other is simply waipur. Another mighty 
was in 1901 being constructed at Minnie . 
(named after another by-gone gunboat), and it wo 
have been interesting to see what popular t( 
^vould bo opplied to it, had it ever been complet 
By the way, Goplakabang is already Gobang 
. ommon parlance and script, and the name is lik 
to have^ “ no derivation ” in days to come. 

Dh6bt.~A washerman, and tdlash, search, are p 

Urdu, but they are two of the first words picked 

Burmans and non-lndians, and it is curious to h 

t hem m the midst of an otherwise purely Burra 
sentence. 

Piti Afsar, for “ petty officer,” is unquostiona 
leterrod by Native speakers to the pSti, belt, tl 
all wear, and not to the English word. I have he 
Ihem spoken of simply as pettwdlA, the men v 
wear belts, though in ordinary Anglo-Indian 
pitiwdia, translated into ‘‘ boxwallah,” is 



j Imwkor who soDh article.! of fomale altiio and 
i familiar wants, and pntllwdln oxistM for thonc farnilm/ 

. with the lunguago for tbo hell-wearer, i.e.y ll»e 
j mosBOnger or ])Cou. 

; Total. — In common u.mu umong the convif t-. 
who aro being coastantly counted ioy all 80 rl . 
of reasons. Petty Ollicors aro told oh to count 
I Iheui in butchcis, and us each Imishc.s his hutcij 
ho brings up Ijis “ total. " Total karnd, tocojojiM' 
(lie totals. 

Ijtpdtfuunt for Dr*purtiri(;rit : moau.s tlio Foic-t 
Department, that Ix'iiig tlio lir’st FCjiaiate dof)ait- 
ment ere ited at Pni t P>loir. 

I 

l>i])dtniaol Sdhi.b. — Fore.st Olficcr. iJlpnt mo nt ■ 
u'dldy a convict tol<l olf to work in tho Forest Doja.i t - 
• meiit. 


*s7/''r Sahib. — Sfe r sliortened from “ ovor.scei ‘ 

for its likono.ss to the common Indian word .v/cV, 

a tigoi . An European overseer of cuiivict s. 

Siff/ial . — For signal =: a .sernagram. There was in 

IDol on c'ahoi-ato system of sornagraph signal-, 

at Poi’t Ihair woiked hv the Militurv Police. 

^ * 

Tikaf, tikatllo. — A t icket -of-leave, also its liolder. 


Tikahuuhi . a man witli a ticket -of-leave, a self- 
supporter. Tikat is also used for tho wooden 
‘‘ neck-ticket ” wodi by labouring convicts. 

Pannosit. — Promotion. This is in common u^e 
amongst tho iMilitarv' Police, and also amongst the 
convicts, who arc constantly being tran.->ferred from 
class I o class on “promotion.*’ 

Kildsy class. — The convict-: are aiaanged in 


I 

i 


I 

I 


! 


i 

I 

1 

I 


I 

1 


i 


1 


(.' lasses. 

Sikrf(dn, Sikrnndn. — Sick man, used for a convict 
when in. hospital : hence for any human being on 
tho “sick-list ” : hence, again, for any Uovernment 
animal on the “sick-list." e.g.y an elephant, pony, 
bullock. 

ReL rail, originally a railing, now any kind of 
hedge or fence. 

Rdshan, ration. — The labouring convicts are all 
rationed. Rdshan-yn^t, ration mate ; i.e.y the convict 
told off to help the cooks to keep and distribute the 
rations, 

Dudh-lairiy lit.y the Milk-lines, i.e.y a place where 
milch-cattle have once been kept. Two or more 
places are so named. 

Lamhd-lain (the Long Line), a well known long 
straggling village in the Northern District. 

Nayndnaghary lit. Pattern -house. The name of a 
village, a convdet station and some quarries, because 
a sample {tuimuna) house {ghar) for convdets, accord- 
ing to which men on ticket -of -leave must build their 
huts, was here set up by the Government. 

Ni-mak-bhattdy salt-pans. — More than one place 
is so called because of a former salt factory on the 
spot from sea water. 

“ Portland Cement ” becomes simin, siminty and 
siry7hit. 

“ Mess, mess-house” becomes mesacott in petitions, 
being a mixture of Eng. “ mess ” and Hind. 
k6t, house. 
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Kwangtungj the name of a local ship, becomes 

Bis, the Hindustani word for “twenty “ is used 
by some of the convicts in giving their numbers ; 
thus, when asked his name and number, a man will 
reply: “ Bis 172.” By this he means “ No. 172B.” 

A good many years ago the numbering of the 
convicts was recommenced from the beginning and 
the second series were distinguished by the English 
letter B. 

Among building terms the following are com- 
monly in use : HdlpiUt for wall plate ; halan for 
l)atten ; kinpdsh for kingpost ; kimis for screen. 

Mangling. — My kitchen lately required some 
repairs to the roof, and as these were being dela 3 ^ed 
1 made some enquiries from the cook, and received 
tho following reply : “ kuchh nahin hud ; hangling 
abhi nahUi dyd ” .• nothing has been done ; the angle 
iron has not yet come. I have also heard hingain 
used, which has a much more Urdu sound. 

Motarpha. — ^This now practically obsolete term 
still appears in the annual budget for the Anda- 
man Islands. E.g., in the Revenue items of the 
Estimate for the year 1900-01 is: — Moturpa 
(house tax) collections.” The old moturpha, moturja 
of the Madras Revenue was not a tax on houses, but 
on professions and trades. It weis abolished finally 
quite thirt^’^ 3 'cars before 1901. The vernacular 
word is muhtaraja : Ar. hirja, a handicraft. 

Many of the existing place names about Port 
Blair are English, and the corruptions thereof by 
the convicts and their native guards are interesting* 
showing that striving after a meaning, which is so 

prolific of verbal corruptions all over the world. 

E.g . — 

Blount Harriett becomes M6han Rut. 

Pei-sevorance Point ,, Parasu Pet & Parson Pet. 


Shore Point becomes Suwar Pet. 

Navy Bay „ Nabbi Beg. 

Phoenix Bay „ Pinik Beg. 

Barwell Ghat „ Baiu Ghat. 

Harriett was the name of the wife of Colonel 
Tytler, a former Superintendent. Perseverance and 
Phoenix were the names of Royal Ships in Blair’s 
day. Shore Point is named after Sir John Shore 
(Lord Teignmouth), Governor-General. General 
Baiwell was a former Chief Commissioner. There 
is also a large village called Anikhet (now often 
converted into Ranikhet), a conscious pun on tho 
name of a daughter of a former Chief Commissionei*, 
who was named Annie Kate. The largest steam 
launch in the harboui* is named The Belle, after a 
daughter of another former Chief Commissioner, 
which has proved an \mfortunate name, for the vessel 
is invariably called by tho Natives “ Belli i Jahdz."' 

The station of Elephant Point has been translated 
into Hdthi Tdpu and Hdtht Ghdt. The stations of 
Navy Bay, Dundas Point, South Point, and Phoenix 
Bay are all also frequently indiscriminately called 
Chdnd Bhattd, because there is now, or has been 
at some former time, a lime-kiln at these spots. 
Convicts never forget a place at which there has been 
a lime-kiln : they hate the work so. So, also, there 
is a village called Chauldari (for chholddri) in the 
Southern District after a former convict camp at the . 
spot ; but the station of Middle Point, a long way off 
in tho Northern District, is also commonly known 
to tho convicts as Chaulduri for the same reason. 

Sometimes tho native names for places are merely 
corruptions of the English words, without any effort 
at a meaning ; e.g., Ubtin for Hope Town where 
Lord Mayo was murdered, and Hdrdd for Haddo. 
Port Blair itself is always Pot Bilrr and Port Mouat 
always Potmdt. 

R. C. Templb. 


BOOK-NOTICE. 


Jaina Inscriptions, collected and compiled 
b^^ PxjRAN Chand Nahar. In three parts, with 
plates, etc. 

We have received two parts of tliis valuable 
collection of Jaina inscriptions, viz., parts 2 
and 3. The plan of the work is to give the text 
of all the kno\\’n inscriptions relating to the Jainas 
and Jainism, together with an index of places 
where the inscriptions were found, a glossary of 
the names of the Achdryas, together with illustra- 
tive plates. The total number of inscriptions 
comes to 2,592. Of these, the first 1,000 go into 
Part 1 ; from 1,001 to 2,111 go into Part 2 ; and 
tho remainder, which are included in Part 3, are 
inscriptions collected in Jatsalmir. These in- 
scriptions are all more or less of a modern character, 
and in tho arrangement adopted, the texts are 
given correctly, with typical plates in illustration 
of the more important inscriptions. The volumes 
are provided with some useful indexes, with special 
indexes of a geographical character and a Hst 


of the Achdryas. There are also some very useful 
and interesting illustrations. Tho labours of Mr. 
Naliar have thus provided in a handy form a fairly 

complete list of these inscriptions for ready reference. 

In regard to tho matter of these inscriptions, 
they relate to the establisliraent of Jain temples 
and all matters connected thei-ewith, the provision 
of funds and arrangements for other appurtenances 
of these temples. Now and again we come upon 
matters of interest like the PatttWaji lists, general 
information like that relating to Panchakaly5j[iaka, 
which means the asterism under which the Jain 
Achdryas were conceiv’^ed, wore born, were initiated, 
attained to wisdom, and finally to emancipation. 
The work is bound to prove very useful in the 
reconstruction of Jaina historv’ and will have its 
own value oven to tho student of the general history 
and culture of India. Wo congratulate the collector 
and publisher on tho interest and enterprise which 
the volumes exhibit. 


S. K. Aiyanoab 



ON THE MODERN INDO-AHYAN \ FAIN MV [ AH-, 

By Sir GEORGE A. GRIERSON, O.M., K.r.I.i:. 

[The following pages were originalhj intended to Jonn a part af (he ( Irundfi^s dcr Tiido- 
Arischen Philologie und Altertumskunde. T/ietr j/rejxnalion teas gnalUj deUujedtnfllK dernandr, 
of the Linguistic Survey of India ^ and the 2 )r ogress made ira.sso shnv IhafJjy (he time 1 was free fr orn 
the lcUUr,Ihad been able to prepare only the earlier serliou.s. I fhoi pnnul that reasons of health 
a)id age prohibited my going further with this dijliculf and e(j}n plicated work, and, to mg great 
regret, I was compelled to ask the Editor c)f the Grundiibs to rtlea.'^e me from the task. It ha.'; 
therefore been transferred to the competent Icands of Professor R. L. 'Turner, of (he Unicersity of 
London, and 1 have now no more to do with it. * 

The manuscript of the portion already written by na , however, stilt remains in my ha nds. 
It consists of two Introductory Chapters ami of the greater part of the section dealing with Phenu- 
tics. These represent a considerable amount of labour, and as, so far as they go, they art cornptde 
in themselves, they perhaps contain information not hitherto readily available. Friends who 
have examined the manuscript have been kind cnoifgh to urge me to publish it. I hesitated, Iw- 
cause I was conscious of its fragmentary charaeler, and could feet no certainty of being able to 
complete it even as a fragment of the larger ivork originally confemptaied . But Sir Richard 
'remple has honoured me by offering to print what I have written as a supplement to the Indian 
Antiquary, so I have abandoned my hesitation and offer it In the hope that my fellow students 
of Indian hinguages may now and then find in it somclhiug of use. It is necessary to explain 
that th^ first two chapters Imve already appeared in a preliminary form in volume I of the 
Bulletin of the School of Oriental Studies (1918-19). These have now been brought up to 
date^ and are here reprinted with the necessary corrections 

List of Abbreviations. 

A. Assamese. AR =xAsiatic Researches. 

A. Jy\cy.—Hema Kosha or an Etymological As. =A-Uamd Kafir. 

Dictionary of the Assamese Language. Cv —ti n r rn it? 

By Hemchandra Barua. Published under ! oj tha Ashkun Iy,p-s. 

' By G. Morgeiistieriie. In Norsk Tidsskrift 


tho authority of the Assam Administra- 
tion, 1900. 

A. Dicy. Br. Dictionary in Assamese and 
English. Compiled by M. Bronson. Sib- 

sigar, 1867. 

A. Gr. G rammalicul Notes on the Assamese 

Language. By N. Brown. Third edition. 
iSowgong, 1893. 

abl. = ablative. 

acc. = accusative. 

ag.=agentive, or case of the agent. 

Journal of Philology. 

Apabhramsa. 

" Prakrit = Pr 

(AMg.). 

Ap. = Apabhranisa. 

- :\:,r p!7.r 

Berlin, 1902. 

Ar.= Arabic, 


for Sprogvidenskap. II (1929), 192 11. 

Av. rr A vesta. 

^AwadhirrEH. (Aw.). 

B. =Bihari. 

B. Cv.— Seven Grammars of the Dialects and 
Sub‘Dialects of the Blhdri Language. By 
G. A. Grierson. Eight volumes. Calcutta, 
1883-1887. 

B. (Bh.) rzBliojpurl. 

B. (Mg.)=MagahI. 

B. (Mth.)r=Maithni. 

B. (Mth.) Gr. =An Introduction to tlbc Maithill 
Dialect of the Blhdri Language as sgyoken in 
North Blhur. By G. A. Grierson. Second 
edition. Calcutta, 1909. 

B. (Mth.) DiQy.—Chreslomathy and Vocabu- 
lary, being Part II of the first edition of 
B. (Mth.) Gr. Calcutta, 1882. 

Bff. — Bcnorali. 
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Bg. Dicy.=:^ Diciioimry^ Bervgali and San- 
skrit^ explained in English, By G. C. Haugh- 
ton. London, 1833. 

Bg. GT.^Chammar of the Bengali Language^ 
Literary and Colloquial. By John Beames, 
Oxford, 1894. 

Bg. Gr. Gh.^The Origin and Development of 
the Bengali Language. By Suniti Kumar 
Chatterji. Calcutta, 1925. 

Bgh.=Bagheli=:EH. (Bgh.). 

Bh. =:Bhojpuri=:B. (Bh.). 

Bhxi.'=^ Wilson Philological Lectures on San 
skrit and the Derived Languages. Delivered 
in 1877 by Sir R. G. Bhandarkar, K.C.I.E., 
LL.D., Ph.D., Member of the French In- 
stitute, etc., etc. Carried through the Press 
by ShridharR. Bhandarkar, M.A., Bombay, 
1914. [Some of these Lectures were pre- 
viously printed in JBRA, XVI and XVII.] 

Bid. ^Tribes of the Hindoo Koosh. By J. 
Biddulph. Calcutta, 1880. 

Bn.=Bundeli=H. (Bn.). 

Br.=Braj Bhakha =H. (Br.). 

Bs. =Beames. 

Bs. Cp. Gv.— Comparative Grammar of the 
Modern Aryan Languages of India. B}^ 
John Beames. Three volumes, London, 
1872-1879. 

B§. =Ba8gali Kafir. 

B§. Dicy . — Bashgali Dictionary. Sten 

Konow. Calcutta (ASB.), 1913. 

Bs. Gr. on the Bashgall (Kafir) Lan- 

guage. Compiled by J. Davidson. Cal- 
cutta, 1902. 

Bulletin of the School of Oriental 
Studies, London. 

^Bulletin de la Societe de Linguistiq^ie 
de Paris. 

C. prefixed to a language name=Central. 

CASR.=Cunningham, Archaeological Survey 
Reports. 

Ch.=ChattisgarhI=:EH. (Ch.). 

Cm . = CamealT = WPh . (Cm . ) . 

coll, ^colloquial. 

conj. part. = conjunctive participle. 

CPh.=Central Paharl. There is no Grammar 
or Dictionar}^ Cf., however, H. Gr. 

CPh. (Grh.) =:Garhwan. 

CPh. (Km.) ==KumaunI. 


CPs. Pr. =:Crilikapai8acika Prakrit =Pr. (CPs.) 

p.=PogrI = P. (p.). 

dat.= dative, 
dial. = dialect. 

Div. =Divatia. See GLL. 

Drd. =Thc Dardic or Modern Pisaca lan- 
guages. 

Drd. Groups: The Dard Group of the Mod- 
ern Pisaca languages. 

Ds = Desy a . 

E prefixed to a language name = East. 

EH. = Eastern Hindi. There is no separate 
Grammar or Dictionary. Cf., however, H. 
Gr. and the following. 

EH. Gr. Gr.=Kotes on the Grammar of 
the Rdmdyan of Tulsl Das. By Edwin 
Greaves. Benares, 1895. 

EH. (Aw.) =Awadhi. 

EH. (Bgh.)==:Bagheli. 

EH. (Ch.)=:Chattisgaj’hi. 

EHI.=:Elliot, History of India, told by its 
own Historians. 

El. = Epigraph ia Indica. 

El A V(s). = Eastern Indo-Aryan Vernacular(s) 
(B. A. Bg. O.). 

EIIAV.= Eastern Intermediate Indo-Aryan 
Vernacular (EH.). 

Eng. = English. 

EPh. =:Eastern Pahari or Naipali. 

EPh. Gv.— Nepali i.e. Gorkhali or Parbati 
Grammar and Vocabulary. By A. Turn- 
bull. Second Edition, Darjeeling, 1904. 
Cf. also H. Gr. 

esp. ^especially, 
fern. = feminine. 

FLM.=: Jules Bloch, La Formation de la 
Langue Marathc, Paris, 1914. 

G. = Gujarati. 

G. Dicy.— The Student's Gujarati- English 
Dictionary. Compiled and Edited by 
Bhagu F. Karbhari. Ahmadabad, 1899. 

G. Gr.=The Student's Gujarati Grammar. 
By Geo. P. Taylor. Second Ed., Bombay, 

1908. 

G. Ph.— Gujarati Phonology. By R. L. Turn- 
er in JR AS, 1921, 329 ff. and 505 ff. 

gen. —genitive. 
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GlP\—Grundris$ der Iranischen Philologi* 


herausgegebcn von W. Ch. Geiger nnd 
Ernst Kuhn. Strassburg, 1895—1904. 

GLL.=Gwjar(7/7 Languagp. and Literaiure. 
By N. B. Divatid. Bombay, 1921. 

GNPE.=Gn/^tdri55 der Neupersischen Etymo- 
logie, von Paul Horn. Strassburg. 1893. 

Gr.= Grammar. 

Gfh . = Garhwali = CPh . (Grh . ) . 

Grs . = Grierson . 

Grs. certain Suffixes in the Modern 

Indo- Aryan Vernaculars. In ZVvS, 1903, 
pp. 473 flf. 

Grw. = Garwi. 

GSIA. = Giornale della Societa Asiatica Ita- 
liana. 

Gwr . = Gawar-bati . 

H.=HindI. 

H. Dicy.=:A Dictionary of the Hindee Lan- 
guage. Compiled by J. D. Bate. Benares 
and London, 1875. Cf. also Hn. Die}’. 

H. Gr,=:A Grammar of the Hindi Language : 
in which are treated the High Hindis Braj, 
and the Eastern Hindi of the Rdmdyan of 
Tvlsl Dds^ also the Colloquial Dialects of 
Rdjputdnd, KurruJon, Avadh, Rlwd, Bhoj- 
pur, Magadha, Maithila (sic), etc., by S. H. 
Kellogg, Second edition, London, 1893. 

H. Gr. Gr. = A Grammar of Modern Hindi. 
By Edwin Greaves. Revised edition, Be- 
nares, 1908. 

H. (Bn.)=iBundeli. 

H. (Br.) = Braj Bliakha. 

H. (Hn.)=HindostanI. 

H. (Kn.)=:Kanauji. 

V{c. = Hemacandra^s Grarnmatik der Prakrit- 
sprachen. Herausgegeben von Richard Pis- 
chel. Two volumes. Halle, 1877, 1880. 

HH. =High Hindi. 

Hl.=Hoernle. 

HI. Gd. Gr. — A Grammar of the Eastern Hindi 
compared with the other Gaudian Languages. 

y A. F. Rudolf Hoernle. London, 1880. 

A Collection of Hindi Roots with Re- 
marks on their Derivation and Classification, 
a^ornpanxed by an Index of Sanskrit 
Roots and Words. By A. F. Rudolf 

Hoernle. (Reprinted from the Journal of the 

Asiatic Society of Bengal). Calcutta, 1880 


Hn.=rHindo3tanI.=H. (Hn.). 

Hn. Dic 3 ^ = ^ Dictionary of Urdu, Classical 
Hindi, and English. By John T. Platts. 

London, 1884. 

Hn. Gt. — A Grammar of the Hindustani or 
Urdu Language. By John T. Platts. 
London, 1874. 

Hn. — Hindustani Manual. By D. C. 

Phillott. Calcutta, 1910. 

IA. = Indian Antiquary. 

I AV (s ). = Indo- Aryan Vernacular(s). 

EIAV(s). = EavStern Indo-Aiyan Vernacular 
(8) (B. A. Bg. O.). 

EIIAV.=: Eastern Intermediate Indo- Ar- 
yan Vernacular (EH.). 

II AV (s ) . = Intermediate Indo- Aryan 

Vernacular(s) (EH. R. G. P.). 

MIAV. =:]Midland Indo-Aryan Vernacular 
(H.) 

NWIAV(s). North-Western Indo-Arj^an 
Vernacular(s) (L. S.). 

OuTAV(s). =Outer Indo-Ar^'an Vernacular 
(s) (L. 8. M. B. A. Bg. 0.). 

SIAV. = Southern Indo-Aryan Vernacular 

(M.). 

WIIAV(s). = Western Intermediate 

Indo-Aryan Vernacular (s) (R. G. P.). 

II A V (s ) . = Intermediate Indo-Ar^’an 

Vernacular(s) (EH. R. G. P.). 

IG^. — Imperial Gazetteer of India, 1907. 
instr. = instrumental. 

J. = Jaipur! = R. (J.). 

JA.= Journal Asiatique. 

JAOS. = Journal, American Oriental Societ 3 ^ 

JASB. —Journal, Asiatic Society of Bengal, 
and since 1905, Joimnal and Proceedings 
of the same. 

JBORS.= Journal, Bihar and Orissa 
Research Society. 

JBRA.=: Journal, Bombay Branch of the 
Royal Asiatic Society. 

Jn.=:JaunsarI=:WPh. (Jn.). 

JR AS. = Journal, Royal Asiatic Society of 
Great Britain and Ireland. 

Kf.=The Kafir Group of Dardic Languages. 
Kh. = IGi5war. 

IGi. Gr. — Gramxnar and Vocabulary of the 
Khowdr Language. By D. J. T. O’Brien. 
Lahore, 1895. 

KI . = ICramadl^ vara . 

Kl.-nKalaSa. 
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Kl.-jKului— WPh. (Kl.). 
Km.“Kumaum=:CPh. (Km.). 
Ku.^Kanauji— H. (Kn.). 

K5n . = Konkaiu == M . ( Kon . ) . 

K5n. Dicy.==M. (Kon.) Dicy. 

Koii. Gr.=M. (Kon.) Gr. 

Ks.=:KasmIri. 

Ks. Dicy.=i.4 Dictionarjj of the Kashmiri 
Langaaje. By Sir George A. Griei'son. 
Published by ASB;, Part I, 1916 ; Part II, 
1924 ; Part III (to letter T), 1929. 

Ks. Dicy. El. = A Vocabulary of the Kashmiri 
Language. By William Jackson Elmslic. 
London, 1872. 

Ks. Gt.— E ssays on Kdr^mirl Grammar. By 
G. A. Grierson. London and Calcutta, 1899. 
Ks. Man.=:A Manual of the Kashmiri Lan- 
guage, comprising Grammar, Phrase-Book, 
au'l Vocabularies. By G. A. Grierson. 
Two volumes. London, 1911. 
Kth.=:Kiuthali=WPh. (Kth.). 

L. — Lahiida. 

L. Dicy. — Dictionary of the Jatki or Western 
Panjabi Language. By A. Jukes. Lahore 
and London, 1900. 

h. Gr. ^Grammar and Dictionary of Western 
Panjabi, as spoken in the Shahpur District. 
By J. Wilson. Lahore, 1899. 

L. (ML)=Multam. 

L. (Ml.) Gr .^Glossary of the Multani Lan- 
guage, or {South-Western Panjabi). By 
E. O’Brien. Revised by J. Wilson and 
Hari Kishen Kaul. Lahore, 1903. This 
includes a full grammar as well as the 
vocabularv. 

L. (Pth .) = Pothwaii. 

Leit. Dard. = T/^e Languages and Races of 
Dardistan. B}" G. W. Leitner. Lahore, 1877. 
Leit. Hunz. = TAe Hunza and Nagyr Hand- 
book. Part I . By G. W. v. Leitner. Cal- 
cutta, 1889. 

Ig. fm. = long form. 

\il. — The Languages of India: being a Re- 
print of the Chapter on Languages in the 
Import on the Census of India for 1901. 
Bv G. A, Grierson. Calcutta, 1902. 

LT A. — Lassen, Indische AUerthurnskunde, 
second edition, Leipzig, 1858-74. 
loc. — locative. 


L'Sl.r^iLiiiguislic Survey of India. By G. A. 
Grierson and Sten Konow. Published by 
the Government of India. Calcutta, 1903. 

M. = Marathi. 

• ^ 

M. Dicy.:=A Dictionary^ Marathi and English. 
Compiled by J. T. Moles wortli, assisted by 
George and Thomas Candy. Second edi- 
tion. Bomba}^ 1857. 

:M. Gr. = A Comprehensive Marathi Grammar. 
By Ramachandra Bhilvaji Joshi. Thiid or 
English Edition, Poona, 1900. 

M . ( Kon . ) = Kohka ni . 

M. (Kon.) Dicy. Konkani- English Die- 
tiomiry. By A. F. X. Maffei. Mangalore, 
1883. 

M. (Kon.) Gr.=A Konkani Grammar. By A. 

F. X. Mafifei. Mangalore, 1882. 

M. Ap.=:Mahara§tra Apabhramsa. 

j\L\SB.= Memoirs of the Asiatic Society of 
Bengal. 

masc . = masculine . 

MBh. =Mahabharata. 

Mg.=:Magahi = B. (Mg.). 

Mg. Ap.=:Magadha Apabhram.sa. 

Mg. Pr. = MagadhI Prakrit = Pr. (Mg.). 

MIA V. —Midland Indo- Aryan Vernacular 
(H.). 

^Ik. — Prdkrtasarvasva of Markande^^a Kavin- 
dra. Edited and published by S. P. V. 
Ranganathasvami Aryavaraguru, Vizaga- 
patam, 1912. 

Ml. = Multani n-L. (Ml.). 

Ml. Gr. = L. (Ml.) Gr. 

! Mlv.zzrMalvinzR. (Mlv.). 

^I. Pr.=:Mriharastri Prakrit = Pr. (M.). 

Mrgn. Re)). = Report on a Linguistic Mission 

to Afghanistan. By Georg Morgenstierne, 
Oslo, 1920. 

Mth. = I\laithili = B. (:Mth.). 

Mth. Dicy. = B. (Mth.) Diey. 

Mth. Or.^zB. (Mth.) Gr. 

^ ]\[w. ^^rfirwarl — R. (Mw.). 

I ]Mwt.=]\lewatT=i R. (Mwt.). 

I .Mv.^^IaivS. 

« • 

I 

N prellxcd to a language name =:Nort-li. 

I X. Ap.— Xagara Apabhramsa. 

neut. — neuter. 

I nom. = nominative. 
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NP. ^Northern Panj abl 

NP. Gy. ^P anjabi Manual and Grammar: 

A Guide to the Colloquial Panjabi of the 
Northern Panjab. By T. F. CuiniTiings and , 
T. Grahame Bailey. Calcutta, 1912. | 

NWIAV(s ). North - Western Iiiclo - Aryan 

Vernaculars (L. S.). 

N. W.Pr.= North- western Prakrit, in S. Ko- j 
now’s Kharoshthi 1 nscriptions {Corpus 
Inscriptionum IndicanuHy vol. II, Part I). 

O prefixed to a language name — Old. I 

O. = 0riva. 

O. Dic^^ = A?l Oriya Dictionary in three vo- 
lumes. By A. Sutton. Cuttack, 1811. 

O. GT.=Oriya Grammar for English Students. 
By E. C. B. Hallam. Calcutta, 1874. 

obi. = general oblique case. 

i 

OuIAV(s). = Outer Indo- Aryan Vernacular (s ) 

(L. S. M. B. A. Bg. 0.). 

OWR.rnOld Western Rajasthani, i.e., the 

parent of modern Gujarati and ]\Iarwari. 
OWR. Gr.=^ Notes on the Grammar of the Old 
Western Rajasthani with special Reference 
to Apabhram.^a and to Gvjardtl and Mnnvdu. 

\ 

By L. P. Tessitori. Reprinted from the | 

t 

Indian Antiquary.” Bomba 3 % 1910. See 
lA, XLIII, 21 ; XLIV, 3 ; XL\y 0, 93. 

P. = Panjabi. 

P. Dicy.rrT/ie Panjabi Dictionary prepared 
by Munshi Gulab Singh aaid Sons: Com- 
piled and edited by Bhai Maya Singh, and 
passed by Dr. H. M. Clark. Lahore, 1895. 
P. Gy. — Panjabi Grammar. By E. P. New- 
ton. Ludhiana, 1898. See also NP. 

P. (P).=:p5gri. 

Pas = Pasai. 

Ph. = Pahari. 
pi. or plur.=: plural. 

Poet. = Poetical. 

p. p. p. — past participle ])assive. 

])r . = pro nou n e 0 d . 

Pr. = Prakrit. 


Pr . Gv.—G ra m rn a f i h de r P ra k rit- S p ra ch c 

(Gi undriss der / nd o-A rischen Philolog 
und AUerthim^knnde, /. Band, 8. Hefi 
von R. Pischel. Strassburg, 1900. 

Pr. (AMg.) — Ardhamiigadhi Prakrit. 

Pr. (CPs.) rrCulikapaisacika Prakrit. 

Pr. (M.). rr-MaharasIri Prakrit. 


F’r. (Mg.) — Magadhi Prakrit. 
Pr. ( P.s.) — Pai.saei Prakrit. 

Pr. (Sr.) — Sauraseni Pralcrit 


Pr.s. — Persian. 

Ps. \j. — The JSsdra Languages of 
W eastern India. By G. A. Grierson. 
Society ]\Io nographs, volume VIII. 
don, 1900. 

Ph. Pr. “Pai-saci Prakrit = Pr. (Ps.). 

P t h . — P o 1 1 u\’ a r I - : L . ( P t h . ) . 


North- 

Asiatic 

I^:)n- 


R. — Raja.sthanl. Fur a Grammar, see H. 
Gr. and LSI. IX, ii. There m no dic- 
tionary. Cf., however, the following. 

R. Hp. — Specimens of the Dialects spoken in 
the State o/ Jeypore. By G. Mac a lister. 
Allahabad, 1898. This contains numerous 
grammars and a voeabularv. 

o * 


R. (J.)rz Jai]mri. 

R. (Mlv.)— Malvi. 

R. (AIw.) = ]Marwari. 

R. (^Iwt .) — Mewati. 
red. fm.— redundant form. 


RT .:^Prdkrta-Kalpataru of Rama-earman 

(Tarkavagisa). Sakha I, viii in ]\IASB, 
VIII (1924), 159 fit.; III,ii, iii, in lA, LI 
(1922), 13 fit. ; LII (1923), 1 ff., 187 ff.; II, 
i-iii, LVI (1937), and LVII (1928) (in 
Sup})lements) ; III, xv. in Ashutosh 
Mukherji Jubilee* Volume, III, 119 ff. 

S prefixed to a language name = South. 

S. — Sind hi. 


vS . Ge r . Ce re bra / i zai ion 


in Sind hi. 


By R. L. 


Turner. JR AS, 1924, 555 fit. 

S. Dicy.==A Sindhl- English Dictionary. Com- 
])iledby G. Shirt, Udharam Thavurdas, and 
S. F. jMirza. Karaclii, 1879. 

S. Dicy. St.=:rt Dictionary English and 
S i n dh 1 . By George Stack . Bom bay , 1 849 . 

S. Gv. — Graanrnar of the Sindhl Language. By 
Ernest Trumpp. T.ondon, 1872. 

vS. Gr. Hi. — A Grammar of the Sindhl Language. 
l>y George Staek. Bombay, 1849. 

S. RQC,. — The Sindhl Reenrsives. By R. L. 
Turner. In BSOS., Ill, 301 ff. 


S. — Sinil. 

• 0 * 

s. Gr. — Gramynar of the Shina (Sind) Lan- 
guage. By T. Grahame Bailey, Royal 
Asiatic Society, 1924. 


•j 


ON THE MODERN INDG-ARYAN VERNACULARS . 


[ Pebkuab Y, 19^1 


S 1 ] 


S. T?li-=Noies on thf^ Phonetics of the Oilgit 
Dialect of Shina. By D. L. R. Lorimer. 
In JRAS, 1924, pp. 1 ff. and 177 ff. 

sg. or sing. || Singular. 

Sgh . = Singhalese . 

Sgh. Gr,= Literatiir U7id Sprache der Singha- 
lesen. By Wilhelm Geiger (GIAP, I, 10). 
Shb. = Shabazgarhi. 

Sh. fm.=short form. 

SIAV. = Southern Indo- Aiyan Vernacular (M.) 
Skr.^Sanslo’it. 

§r.-Ap. = Saurasena Apabhramsa. 

Sr. Pr.=:Sauraseni Prakrit =rPr. (Sr.), 
str. fm.=:strong form. 
sTs . = semi-Tatsama. 

T. = R. L. Turner. See G. Pb. 

Tbh. =tadbhava. 

Tir.=:Tirahi. 

Trw.=Torwali. 

Trw. Gv. Tor wall y an account of a Dardic 
Language of the Swat Kdhistdn. By Sir 
Goorge A. Grierson. Ro 3 ^al Asiatic Societ 3 ^ 
1929. 

Ts.^tatsama . 

Up. Ap. = Upanagara Apabhraiusa. 

V.=: Veron. 

V. Ap.:=Vracada Apabhraipsa. 
voc. = vocative. 

W prefixed to a language name = West. 

Wai. =Wai-ala. 


WIIAV(s). = Western Intermediate Indo- 
Ar 3 ^an Vernaculars (R. G. P.). 

Wk. •= Altindische Orammatil: von JakobWack- 
ernagel, I Lautlehre (Gottingen, 1896). 
II, Einleitung zur Wortlehre. Nominal 
Komposition (Gottingen, 1905)^ When only 
the page is quoted, it is to be understood 
that the reference is to vol. I. 

WPh.=Western Pahari. There is no sepa- 
rate Dictionary or Grammar. Cf., how- 
ever, the following. 

WPh. (Cm.). = Cameali. 

WPh. Gr. = T7«e Languages of the Northern 
Himala^jaSy being Studies in the Grammar of 
Twenty-six Himalayan Dialects. By T. 
Grahame Baile 3 \ Asiatic Society’s Mono- 
graphs, vol. XII. London, 1908. This 
contains grammatical sketches of several 
WPh. dialects. 

WPh. (Jn.)= JaunsM. 

WPh. (Kl.) = KuluI. 

WPh. (Kth.) = Ki6thali. 

WZ1QI.=: Wiener Zeitschrift fur die Kunde des 
Morgenlandes. 

V^DNiG Zeitschrift der Deutschen Morgenldn- 
dischen Gesellschaft. 

TNfi. — Zeitschrift far vergltichende Sptrach- 
forschung auf dem Gebiete der Indogerman- 
iscli en Sp racli en . 


I. General View of the Indo-Aryan Vernaculars, 

1. The languages spoken at the present dav in British India are usualh’ divided into 
three main groups, viz. (1) Aiyan languages, (2) Dra vidian languages, and (3) others. The 
last group is mainlv composed of Munda and Tibeto-Burman forms of speech, whose present 
habitats are, respectivel 3 % the central hill conntiy of Hindostan and the mountains that form 
the northern and the north-eastern boundaries of India proper. The Dravidian languages 
are principall 3 " spoken in the Deccan, although sporadic dialects of this grouj) are found even 
so far north as the Ganges valle 3 ^ and in Balficistan. The Aiyan languages cover, roughly 
speaking, the whole of the northern plain of India, penetrating, in the case of the Pahari dia- 
lects, into the lower ranges of the Himalava. Closel 3 ’ related to them is another gi’oup of 
languages fot uninhd e wild mountainous countrtMving to the south of the Hindukus. These 
are called in this work the ‘ Dardic ’ or ‘ Modern Pisfiea ’ languages. The Indo-Ayan lan- 
guages have followed the course of the Ganges down to its mouth, and have conquered the 
fertile plains on both sides of the Brahmaputra as far as Sadiva, near which place that river 
enters the Assam valle 3 " on its journey from Tibet. The entire course of the Indus, from the 
frontier of India proper to the sea, recognizes their sway, and on the east and the west 
coasts of the Peninsula they have pushed far to the south, displacing Dravidian languages, — 
on the East, Kandh, Gond, and Telugu, and, on the West, Kanarese. 
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2. Throughout the present work I shall call these Aryan hiiigua;;rs the ' 1 ndo- Aryan 
Vernaculai’S * (IAV.)> it being understood that by tlus tcriii is meant the 'rcrliaiy I'lnkrils or 
Vernaculars of the present; day, and not tlie aucimit Aryan VVrnacnlais ol hidia, sm li as llic 
Primary Prakrits (including Vedic Sanskrit), or (he Secondary Tiakiits, siu h as IVdi or Tjakril 
Kjtr’ e^oxV-' They have been called ‘Gaiidian,’- a name (Univcaltrom the (hoida or Gain- 
tribes of northern Hind5stan, and having no eonnexion with the other tjauda ol Ikmgal. 
This word Gauda is often opposed in Sanskrit writings to Dravieja, or south India, and hence 
there is a certain appropriateness in calling the great rival ol tli(‘ Dravidian tonguc.s hy the 
name of ‘ Gaudian but the term has not found general acceptance, and is liable to mis- 
construction owing to the twofold meaning of thc^ word ‘ (hxuda. It lias therefore been 
considered advisable to adopt, instead of this very eonvenimit word, the som(‘what unwieldy 
periphrasis of ‘ Indo-Ar\"tin Vernaculars. ’3 

1 The terms ‘Primary,’ ‘ Secondary,’ and ’Tertiary ’ Prakrit.s are explained later on. 

2 E.g.f by Hoeriilo in his Comparative Graxunar oj the Gaudian Languogrti. 

3 The term Indo-Aryan distingnishes those Aryans \vl»o settled in India from tliose Aryans wlio .settled 
in Persia and elsewhere, just as ‘ Aryo-lndiau ’ signifies those inliabitants of India who arc Aryans, as 
distinguished from other Indian races, Dravidians, MiuaJas, and so on. ‘ Gaudian.’ ineaning non-Dravidian, 
therefore connotes the same idea as ‘ Aryo-lndian.’ These two words refer to tlio peui)Io and t heir langimge 
from the point of view of India, wliile ‘ Indo-/Ti'yaii ’ looks at them from the wider aspect of European 
ethnology and pliilology. See Encyclopaedia Britannka, lltli Ed. (1910), ."-.v. Indo-European Languages. 

3. According to the Census of 1921, the population of India, excluding Burma, may be- 
taken as about 305 millions. Of these, about 230 millions speak Indo-Aryan vernaculars, 
64 millions Dravidian, and the rest other languages. According to the Linguistic Survey of 
India, the total number of speakers of the Indo-Aryan vernaeulai’s is about 226 millions. 
The difference is mainly due to the fact that the Survey is based on the figures of earlier cen- 
suses. Further, and more important, differences in the figures given for the separate lan- 
guages are explained by differences in classification, and in such cases it may be taken that 
the Survey figures are the more correct, although, necessarily, not absolutely accurate 
for 1921. 


These lAVs. fall, as we shall see, into three main divisions, the grouping of which is 
based on linguistic considerations, and also coincides with the geographical distribution of the 
various languages. These divisions are : — 


Number of Speakers. 



According 

According 


to Census 

to Linguistic 


of 1921. 

Survey, 

A. The Midland Language — 

1. Hindi (H.)’ 

41,210,916 

38,013,928 

B. Intermediate Languages — 

(d) More nearly related to the Midland Laii^ua^e : 

2. Panjabi (P.) 

• 

16,233,596 

12,762,639 

3. Rajasthani 2 (R.) . . 

12,893,834 

17,651,326 

4. Gujarati 3 (G.) 

11,407,609 

13,336,336 

5. Eastern Paharl, Klias Kura, or Naipali ^ (EPh.) 

279,715 

143,721 

6. Central Pahari ® (CPh.). . 

3,853 

1,107,612 

7, Western Pahari (WPh.) . . 

1,633,915 

853,468 
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[b) iMore nearly related to the Outer Languages — 

8. Eastern Hindi (EH.) 

. . :22,.5G7,S32 

24,511,647 

Outer Languages — 

(f/-) North-WVsterii Orou]^ : 

9. Lahnda (L.) . . 

5,652,204 

7,092,781 

10. 8indhl (S.) 

3,371,708 

3,069,470 

{b) Southern Language: 

1 1 . IMarathI (M.) 

. . 18,797,831 

18,011.048 

(e-) East ('I’ll Crouj ) : 

12. Biliarl ( B.) 

. . 34,342,43<.' 

37,180,782 

1 :L Oriya (0.) 

.. 10,143,165 

9,042.525 

14. Bengali (Bg.) 

. . 49,204,000 

41,933,284 

15. Assame.se (A.) 

1,727,32s 

1,447,552 

Total 

. . 229,560,145 

220,059,019 


In the above, Census figures for Hindi, Eastern Hindi, and Bilijrl are not tJiose given in 
the published Census Report. Tlie latter are eertainly v rong. and liave been adjusted so as 
to agree more nearlv with the actual facts. 

1 The letter after each name indicates tlic conventional sign l>y v.diicli it is refciivd to in those pages. 

- Jiicludiiig the mixed KhandesI dialect. 

Including the mixed lihll dialects. 

t Nearly all the speakers of this language inhabit Neprd. a country which was not subject to tlio Census 
of 1911, and to which the Lingui.slic Survey did not extend. T\\o lignres here given refer only to tern- 
porary re.sidenls in India. 

'' in the Censu.s, nearly all the speakers of Central Paliarl wo’o classed as speaking Hindi. 

4. These fifteen languages form the subject of tlu' present work. In addition we shall 
eoiituder the Dardic (Drd.) or ^Modern Pisdea language.s. Of these, only Kasmiri came fully 
under the operations of the Census of 1921, the number (4 speakers recorded being 1,2GS,854. 
According to the more accurate re.sults of the Linguist io Survey, these tigiues should ))e 
corrected to 1,195,902. The Dardic languages are the following: — 

(a) Kafir, or Western. Crou]). (Kf.). (/>) 9. Kliowar (Kh.). 


1. 

Basgali (Bs.). 

(r) Dard 

. or Eastern, ( 

2 

WTai-ala (WTii.). 

10. 

Sina (S.). 

3. 

Veron (V.). 

11 . 

Kasmirl (Ks.). 

4. 

Askuiid (As.) 

12. 

Maiya* (5Iy.). 

• 

Pasai (Pas.). 

1 3 . 

Carwl (Grw.). 

G. 

Tirfilil (Tir.). 

1 1 . 

Toi'Vv ali (Ti’w.) 

7. 

Oawar-bati (Owr.). 



S. 

Kalasa (Kl.). 




5. Returning to the lAVs. juoper, it can he gatlu'red Irom the naiuc.s of the various 
groups that the ^Midland language occupies tlu' centre of the northern Indian plain, corre- 
s])onding to the ancient Madhijadc'sd, v, hil(‘ the Outer languages lie round it in a band on the 
\Vest, Soiitli, and ]^]ast. Between this (liilei’ hand and the Midland language lie the inter- 
mediate languages, re[)i’esentiiig the latter shading off into the former. There is no hard 
and fast gcogi'aphieal frontier between each language, lor, inik'ss separated hy some physical 
(•hstaele, such as a wide river or a rang(' of mouiitaiii'--, language's of the same family are not 
se[)araled by boundary- pillars, but insen.'-ibly merge into eaeli other. For instance, P. is 
elassed as an Intermediate language, and the adjoiniiig L. a^, ;\u Outer languagi*. and yet it is 

iriO)o.S'»ihle to sav where* P. ends and L. hegins. We* shull no\^- iv/oei'C'el to eo])videT’ llu‘ve. 
1 * * 

laniruaiics in detail. 
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